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PREFACE.

HE wmaterials for this work were mostly

obtained from a residence in the country

and intercourse with its inhabitants, and every

endeavour has been made to make it as
accurate ag possible.

I was assisted by Khan Bahadur Ras
Nawaz KBax in the preparation of the Gram-
mar, and Biddulph’s little pamphlet on the
hnguages of the tribes of the Hindu Khush,
though brief, was of great use to me at
first.

A Khowir Grammar has, I believe, been
published by Dr. Lriryer, but I have not
seen itb.

In some parts of Chitrdl things have
different, or slightly different, namcs, and
one word will be used in the highlands ard
another in the lowlands for the same things.
Most Chitrilis however will know both,

D.J. T. O’B.

PESHAWAR :
28th February, 1895.
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ERRATA AND ADDENDA.

Page 13, para. 30. Note that Future tense is often used with sense of
Present.
» 15, ,, 83, Present Participle. For ¢onoo’ read ¢ froo.’ -~
» 19, ,, 86. » For ¢ Ganonoo’ read ¢ Ganiroo.’
» 27, sentence 12 (Khowir). For € Chanis’ read ¢ Pishin’ and vice versd.
» 118 ( ,, ). For ‘Jinjarot’ read ¢ Jonjarot.’
Al 116 ( ,, ). For‘Kuzh’ read ¢ Kuzht.’
»» 46, opposite ¢ Afternoon’ read ‘ Pishin @2xcon to 3p.m.) ‘and ¢ Chanés, etc.,
(8 p.m. to sanset.)’

» 90, read ‘Bellows’ ... ....| ‘Phoo,ini.’

» 93, , ‘Bull’... ... |  Réshoo.’

3 98, , ‘Carrion’ ... oo |  Murdér,” not ¢ Wargén.’
5 96, ,;  ‘Chestnut’ ... ... | ‘ Kurang,’” not ‘ Turogh.’

» 97, ,; ‘Cloves’ .. | ‘Kalahoor.’

» 60, 5, ¢Cross, v ... | ¢Shoksik (00).’

» 60, ,, “Cup’ .. vee |« o« . . patést (wooden).

» 61, ,, ‘Daughter-in-law’ ... | ¢ Rozhaiyoo,’” mot ¢ Tokhmiran.’






SKETCH OF COUNTRY AND PEOPLE.

Country.—Chitral, or Kashkir as it is
called by the Pathans and Badakhshis, is
situated between N. latitudes 85° 15" und 87°
and E. longitudes 71° 30" and 74° 10". It
is bounded on the north by the Hindu Khush
range separating it from Badakhshan and
Wakhan: on the south by the Indus, Swat
and Panjkora Kohistans, and the Asmar dis-
trict : on the east by Kanjut, Gilgit, Punial
and Dir: and on the west by the Hindu
Khush and Kafiristan. It has an area of
about 9,000 square miles : the greatest length
being about 200 miles—from the Khora
Bort Pass to the Asmar frontier.

The best known passes leading out of the
country are the Durah (14,800 feet) to Badakh-
shan, the Baroghil (12,500 feet) to Wakhan,
the bauri (or Rauli) to Dir, the Chillingi to
Kanjut, and the Shawal, Shui and Zidig to
Kafiristan. _

Chitral is divided into the following pro-
vinces :—Yasin, Ghizar, Mastuj Turikro,
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Mulikho, Lottkuh, Shoghor, Chitral, Oyon,
Shishikuh, Dros, and Narsat (at present
held by Umra Kban).

The country is mountainous, In the higher
regions the hills are bare and rugged,
nothing growing on their slopes but dwarf
juniper and wormwood. The alluvial fans
are cultivated wherever water can be got
on to them, and form a striking contrast to
the remainder of this part of the country
which is bare and stony. Below Chitral—the
Province—the pine belt is reached and
the hills are thickly wooded with pine, fir,
ilex oak and holly, the valleys being more
open and fertile.

The Kunar is the river which flows through
the country. It rises in large glaciers a few
miles east of the Baroghil Pass. From its
source to Mastuj it is called the Yarkhun,
thence to Chitrdl the Mastuj, and helow
Chitral the Chitral river. Its principal tri-
butaries are from the Laspar, Mulikho,
Shoghor, Oyon and Shishikuh valleys.

The roads are mostly very bad, and in sum-
mer, when the river bed cannot be used, a con-
siderable ascent is often necessary to pass
bends of the river where its banks rise sheer
out of the water, sometimes to a cousiderable
height.

The climate in the highlands is cool in
summer—though on . a close day the stony
valleys can be very hot—and very cold in
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the winter, the snowfall being heavy. In
the lowlands the heatis greater and the cold
less severe.

Language.—The language of the Chitralis,
or Khos as they call themselves, is Khowar,
made up of words from various tongues, from
Turki to Sanscrit. In some parts, such as
Yasin, Lottkuh, Madaglasiit and Narsat, they
have dialects of their own, viz., in Lottkuh
Lottkuhwéar, in Yasin* Wershikwir and
Dangerikwir (Shina), in Madaglasht (a Per-
sian Colony) Persian, and in Narsat Narsati-
war. These they talk among themselves,
but they all know Khowar.

Rule. —The ruler of Chitral is styled Meh-
tir. Awman-ul-Mulk, of the Katoor clan, who
had ruled the country for wany years, died
in the autumn of 1892 : an old man, respected
by all. He is always spoken of as the ¢ Lott
Mehtar’ or ¢ Great Mehtar.” One of his
sons, Afzul-ul-Mulk, then Governor of Mas-
tuj, took over the Mehtirship, and setabout
getting rid of all likely to attempt ousting
him—Awman-ul-Mulk seems to have set his
sons this example, as he was notorious for
the number he killed on becoming Mehtar ;
before his time it was not so much the custom
as it isnow. Afzul's brother, Nizam-ul-Mulk,
then Governor of Yasin, fled to Gilgit know-
ing that Afzul would not spare him. How-

* Yasin is always called Wershikum by the Chitralis
and other tribes of the Hindu Khush.
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ever Afzal-ul-Mulk’s reign was very short.
His uncle Sher Afzul, a refugee, dropped in
suddenly from Badakhshan and appeared
one night ontside the walls of the Chitral
Fort. Afzul-ul-Mulk was recognized on the
walls and promptly shot and Sher Afzul be-
came Mehtar. He is much liked by the Chit-
rilis, who say he is a kind-hearted man, a
devout Mussulnan, not addicted to unnatnral
practices and averse to wholesale murder.
On the news reaching Gilgit Nizamm was
allowed to return to Chitrdl and oust Sher
Afzal if he was able to do so. A fight
occurred near Dréasan, and Sher Afzul being
told that Nizam was receiving support from
the British, beat a hasty retreat and left the
country. Nizam then went on to Chitril
and installed himself as Mehtir. He was
badly off as his uncle had taken all the trea-
sure with bim. Nizam was a selfish man
and much given to unnatural practices, the
Chitralis detested him and he was in hourly
dread of being murdered. This they suc-
ceeded in doing in January of this year
(1895) whilst he was out hawking, though
they had tried it on before. He was shot
at the instigation of a young brother, Amir-
ul-Mulk, a puppet of Umra Khan’s, who then
became, and is now, Mektér, but not likely to
remain so long. He is quite a youth and of
no account at all. '

The provinces are under Mehtirjaus
(Princes), sons or brothers of the late Aman-
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ul-Mulk. These are again divided into dis-
tricts under leading Adamzidas styled
Hékim or Atalégh. They have vnder them
Charwtloos in charge of several villages, and
Aksakils, or revenue collectors. The head-
man of a village is called Chédrboo. The
Mechtlr’s [retinue consists of Yasauwals,
or henchmen, with one head Yasauwal;
Mahraméins, or assistants to Yasauwals;
Andrén-boghaks, or personal, trusty servants ;
Bappan, whose duty is to fetch the food
from the kitchen and deliver over to the
Mahraméins; Maristans, or slave women, cooks;
Mirakhor, grooms; Mirshikirs, falconers;
Réniwdls, in eharge of the kennel.

The People.—The Chitralis ave of Aryan
type. They are of fine physique, hardy crags-
men, good shots, and good riders. In disposi-
tion they are excitable, the creaturesofimpulse
and easily influenced. As a rule they have
good-looking frank faces, good features and
a fair complexion. The women and children
are often exceedingly fair and good looking.
Auburn, and even fairer hair is very com-
mon, as well as grey or pale blue eyes.

Many men wear their hair long and in
curls, others, older as a rule, shave the head.
'The women wear their hair loose or in small
plaits, with a square-cat fringe, the children
have an oblong patch on the crown of the
head shaved.
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The dress worn by the men consists of &
homespun cap, black, brown or grey, made
in the shape of a bag and rolled up till it
fits the skull, or a peaked cap is sometimes
worn, white with designs worked in silks,
about which they bind a small turban round
and round, with no end hanging loose. Their
clothes consist of @ cotton shirt, cotton or
homespun pyjamas, very loose, tucked into
long knitted stockings of fancy colors and
designs, loose ankle boots—or long, for rid-
ing—of ibex or goat skin dyed red, and over
all a loose cloak, or choga, of black, brown
or grey homespun. Attached to their caps
they wear a tiny bag containing texts from
the Kordn. Women wear a white, silk-em-
broidered skull cap— often of exquisite work-
manship—a long gown, generally white, a
white sheet over the head, loose pyjamas—
but not so much so as Pathans—plain red or
blue, or with stripes, stockings like the men
but shorter, the same ankle boots, or shoes
when they can be procured. The stockings
and rough skin boots, women, as a rule, only
wear when travelling.

Social Distinctions.—The Chitralis ave
divided into three classes :—Adamzidas,
Erbibzidas and Fakir Mushkin.

All these belonging to the undermentioned
clans are styled Adamzidas.

Katoor }these two are of about equal
Khushwakt § standing.
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Riza. Mazhé.
Mahomedbega. Khushalbeg.
Atambega. Khéniya.
Zondra. Khoja.
Sangéli. Bai,ika.
Khushimada. Dashmana.

Shiéghnya.

These clans are given in their order of
standing. 'T'he present ruling family belong
to the Katoor clan. The Khushwakts were
formerly in power, but were driven out of
the country and have now a jagir near Gilgit.

The Adamzidas are very independent, and
their retainers work only for their masters.
The supplying of ponies and men as carriers
to the Mehtir is done only by the Erbabzédas
and Fakir Mushkin, and sometimes falls very
heavy ou them. No wood is cut from the
Adamzidas’ land. They do not till the land
themselves but the poorer among them are
reduced to doing so. They will take in mar-
riage the dalwhtev of an IrbAbzAda (not
Pakir Mushlxm) but would not give him a
danghter of theirs.

Erbabzadas and Fakir Mushkin are really
all one class, the former are so called from
being well off having been repaid for services
to the Mehtir, while the latter are the very
poor class, some having barely sufficient to
exist upon. They will mtermarry, though an
Brbabzada would not give his da,uvluer to a

Fakir Mushkin who was unable to suppoxt her.
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Religion.—The Chitralis are all Mahomed-
:ans, but not fanatical except where brought
in contact with bordering Pathans. In the
highlands they are chiefly of the Mognli (or
Rafizi) persuasion and in the lowlands all
Sunis.

Customs.—The Chitralis are much tied
down to custom and very averse to any
change. A common practice iu the country
is that of giving away the land or even wife
and children of an offender to some more
favored individual—robbing Peter to pay
Paunl. Friends on meeting embrace, an in-
ferior always dismounts before a superior and
kisses his hand. They show their gratitude
in the same way. Women do no work in the
fields, as young girls, they, with their young
brothers, have to tend the flocks.

On the arrival of the Mehtir at a place
where le is popular, they all turn out, line
the hill side, and fire a feu-de-jote. Wherever
he stops the mnight, when on tour, the
villagers have all—even Adamzidas—to pre-
pare food for him and his retinue. 'This is
called Ashmath. This is also done to any
servants of the Mehtar travelling on his
service. When the Mehtir gives a feast, a
dish or two from his own table is paqsed
round to his guests. Thisis called ¢ Ishpén,’
and esteemed an honor, missing any one out
gives great offence and is looked upon as a
sign of the Mehtar's disfavor.
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Every person holding any office, from the
Governor of a Province to the headman of the
smallest hamlet, has yearly to visit the Meh-
tAr to pay his respects and remains attending
him till dismissed, when he receives suitable
presents.

Revenue is collected in kind, every person
other than an Adamzida being told off to
give either grain, ghi, chogas, sheep and
goats, or fowls. T'he Mehtar’s greatest source
of revenue is from timber which is floated
down the Oyon and Shishikuh streams and
the Kunir to Mirkani where it is taken over
by the Kaka Khels of Wallai, Nowshera,
and floated down to Nowshera. The Kaka
Khels pay the Mehtir mostly in goods, arms,
&ec., and the balance in cash.

On the alarm of invasion beacon fires are
lit on commanding peaks, and the fighting
men, some from every house, ave called out
from all parts of the country.

At births and marriages fire-arms are dis-
charged as among Pathans. Marriages are
arranged by the pavents of the girl who, if
they approve of the suitor and of what he is
prepared to give,—generally cattle, sheep
and goats—fix the date, when the ceremony
is performed according to Mahomedan rites.

It is a common practice for young women
and girls to black their faces with burnt
powdered horn, which is supposed to soften
and beautify the skin and prevent its being
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sun-burnt. Their bair they wash with a solu-
tion of mercury, eggs or gum. The former
they say makes the hair thick and abundant.

The bread of the country is excellent, and
light, yeast being used which they make
from flour. Salt is much prized and eagerly
sought after, what a man will not sell, he
will often parvt with for a little salt.

Murder is about the only crime in the
country, and is confined pretty well to.the
ruling family. The Mehtar gets rid, by this
means, of his cnemies, and his followers do:
the deed only by order. Theft is practically
unknown, but Chitralis who have been to
Tundia and Kashmir are gradually introducing
it.  Adultery is punished with death.

Superstitions.—Like most hill tribes, the
Chitrilis are very superstitious, believing in
fairies, &c. Tirich Mir, the highest peak in
the country (25,426 feet) is said to swarm
with them, and to them they attribute the
sounds coming frowm its glaciers.

Saturday is considered a very unlucky day,.
and nothing of importance, such as starting
on a jouruey, or the performance of a marriage
ceremony, 1s ever done on that day.

On the door of many a cowshed a black
daunb may be seen, thisis a charm to keep
off wolves, &c.

A loud rumbling, accompanied by only a
faint shock ot earthquake, is said to be caused
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by a passing army of fairies, whose whirr
in passing cause the ground to shake.

A large flat-surfaced rock, covered with
pebbles, may often be seen near the road-
side. Passers by invariably add a stone or
two to their number, and if you ask them
the reason, they will tell you that in ancient
times a very holy man used to pray there,
and that any one throwing a stone on to the
rock will realize any pet wish of his, or be
cured from disease. Many nore such super-
stitions exist, and the folk-lore of the country
would probably make a book of itself.

Puastimes.—Polo is the favorite amusement
of the Chitralis. They play with great dash.
The ground is long and narrow—often very
bad—with low walls on either side, off which
the ball re-bounds into play. A couple of
large stones at each end mark the goal.
The sticks in use are very short and the
players, going at full speed, reach down
almost to the ground. Music is always in
attendance on such occasions, and a goal is
the signal for a wild flourish and beat of
drums.

At the end of the game the losers have
to do what the winners order—usnally
dance.

_Shooting at the Poppinjay is much prac-
tised, and the ChitrAlis are rather good at it.
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In the antumn and winter they hunt ibex
and markhor, having them driven by dogs,
and shooting them indiscriminately, and
fairly stralght The skin, especially of ibex,
is used for boots, and homespun is made up
from the soft wool. The flesh they eat, how-
ever strong.

The Chitrélis are very fond of music and
dancing. Some of their airs are very taking.
The late Mebtar had his dancing boys. out
every evening, and used to keep it up to a late
hour. heir musical instruments are surnais,
fifes, kettle drums and a big drum, and for
singing to, a sitar.

In summer those living near a river bathe
daily, plunging fearlessly into the swollen
waters. They learn early and are strong
swimmers. Inflated goat skins are used, but
they can swim well wichout them.

They are very fond of hawking, using
various falcons and hawks for snow- pheasant
moonél, duck, chukor and quail.

Showing off their ponies in a trial of speed
is a favorite amusement of theirs when they
reach an inviting spot. In Chitrdl a man
who cannot swim, shoot or ride well, is not
thought much of.

Products.—In the colder parts maize,
millet, buckwheat, and a little wheat and
barley are grown, in the lowlands wheat,
barley, and rice are plentiful.
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Tobacco and vegetables are sparsely cul-
tivated. Fruit is abundant. Apples, pears,
apricots of different kinds, damsons, cherries,
mulberries of two or three kinds, pomegra-
nates, figs, melons and grapes, also walnuts,
grow in different parts.

Grafting is much resorted to for improving
the quality of the fruit.

In the highlands a great deal of ghi is
produced of excellent quality. Very good
homespun is made from the wool of sheep
and goats, also fromibex and yék, and ducks’
feathers are sometimes interwoven. The
best homespun is made of lamb’s wool.
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KEY TO PRONUNCIATION.

is pronounced like u 1n Loglish ¢ Hurry.”

2 2 3 &, French ¢Café.’
1 75 » a ,, English ¢Art.
2» 2 3y OW ,, ’T) ‘VHOW.’
$2] £} 32 al 2 T} ¢ Aisle.’
2 $3) 29 {:Li 2 Py ¢ _Ail‘.’
i) I3 5 © 3 Iy ¢ Herd.’
2 12 » © 3 ’2) ¢ Tent.’
2 3 3 &, 3 ¢ Fate.’
» 2 bEl l 2 Iz 2 NHSS.’
29 2 3 i I3) 2 ‘Raviue.’
7 I 3 O %) 3 ‘Home.”
i 53 » 0 ,, French ‘ Botte.
o 3 5, 00 ,, English ¢ Boom.’
00 5, ‘Rook.”

has a outtural sonnd

kh has a gubtural sound, like ch in Scotch

¢ Loch.
is the Arabic letter k¢, often shown in
Roman character by q.
1s pronounced like z in English ¢ Azure.
has a sound between 1 and r.
has anasal sound like ng in English ¢ Sung
is pronnunced like ph n Pnﬂlleh ‘ Loop.
hole.’
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r isthe rolled » never silent as in English.
tch like ch in English but with slight sound
of t before it.
ts, t and s run quickly one into? without the

the other sound of any
tz, t and z run quickly one into ( vowel be-
the other J tween them.

The above is the nearest guide to the pro-.
nunciation of words in Khowar that can be
given.

N.B.—Not only is the correct pronunciation
of the letters of importance to make
oneself well understood, but also the
laying of the accent on the right
syllable. 'With this object, the vowel
of the accentuated syllabie is through-
out shown in italics, thus :—

Méddar=kindness.

two vowels. are sounded sepa-

Two dots (0) over first of ¢ denote that they
A comma between vowels{ rately.



SUBSTANTIVES.

1. Males are masculine, females feminine,
all other substantives neuter.

The plural is formed by adding ‘a’, “4n’
or ‘én’ to the singular, and can only be
learnt by experience.

With nouns denoting relationship the
plural is formed by adding ¢ gini’.

Eramples.
Sing. Plur,

Brir,  a brother. Brirgini,  brothers.
Ispusdr, a sister. Ispusdrgini, sisters.
Mik, an uncle. Mikgiuoi, uncles.
A,  aduck. Alliyan, ducks.
Azhéli, a child. Azhéliyan, children.
Dak, a boy. Dukin, boys.
Mosh, a man. Mosha, men.
Ghich, an eye. Ghichén, eyes.
An, a mountain. | Annén, mountainsg.

The most common form of plural is “An.’
A good many substantives remain unchanged
in the plural.
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DecLENSION.

9

-

Substantives are declined thus:—

Animate.

Sing.
Nom. Dak, a boy.
Voc. Eh dak, oh boy !
Ace. Dak, a boy.
Gen. Dak-o, of a boy,
boy’s.
Dat. Dak-oté, to aboy.

Plur.

Dakén, boys.
Eh dakén, oh boys'!
Dakin, boys.
Dukén-o, of

boys’.
Dakén-oté, to boys.

boys,

(Dak-o-sar, from | Dakan-o-sar, from
' a boy. boys.
Ab 14 Dak.-o-sum, Dakén-o-sum, with
with a boy. boys.
i Dak-o-sora, on | Dakén-o-sora, on
L a hoy. boys.
Inanimate.

Nom. An, a mountain.
Ace. An-o0, a mountain.
Gen. An-o, of a moun-

_tain.
Dat. An-oté, to a
_ mountain.
£ An-ir, from a
Al T mountain.
An-o-téka, on a
mountain.
3.
<4’

Annén, mountains.
Annén, mountains.
Annén-o, of moun-
_tains.

Annén-oté, to moun-
_tainms,

Annén-ar, from moun-
_tains.

Annén-o-téka, on

mountains.

The Interrogative is formed by adding
or lengthening a final 4’ to ‘4.
Eramples.—Kimirid ?

Is it a woman ?
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ADJECTIVES.

4. Adjectives precede the noun they
govern and remain unchanged by gender or
number.

n
Eramples.

Jam mosh, A good man.

Jam kimiri, A good woman.

Jam azhéliyan, Good children.
5. An adjective is often qualified by the
adding of ‘1o’ meaning ° rather.’
Bramples.
Blatsro mosh, A smallish man.
Kamro assuni, They are rather few.
COMPARISON.

6. Comparison is formed by the use cf
“sar’ ¢ from’ for Comparative and ¢ chik-o-
sar’ ‘from all’ for Superlative.

Example.
Jam dak asur, He is a good boy.
Mirza-o-sar jam asur, He is better than Mirza.
Chik-o-sar jam asur, He is the best (of all).

7. Tt is also expressed thus:—

Haiya jam, This is good.

Nohla,hess jam, This is better (i.e., No

this is good).

:

8. 'The Superlative is often expressed by
the use of the word ¢ Makhul’ :—

Haiya makhul shair. This is the best.
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INTERROGATION.

9. The Interrogative is expressed by add«
Ty -
lng' a.

Erample.

Heomit jamd ? Ave these good ?

PRONOUNS.
16. The Personal Pronouns are :—
A wa, I. " Ispdh, we.
Tu, thou. [ Bissah, you.
Héss | Hamit )

Hétt CHe, she, it. | Hattét § PheY-
Hassa ;

They are declined thus :—

SiNGuULAK.
1st Person, i 2nd Person.
~r ’
Nom, Awsa, 1. { Tu, thou.
Aee. M4, me. | T4, thee.
1
|

Gen. M4, of me. I T4, of thee,
Dat { Ma-té, to me. | Td-té, to thee.
" 1 Mi-bachan, for! TA-bachan, for thee,

me. !
(Ma-sar, from i Té-sar, from thee.
me. i
Abl. { MAa-sam, with | TA-sum, with thee.
| me. !

" MA-sora, onme.: Th-sora, on thee.
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3rd Person.

Nom. Héss, hétt, hassa, he (she, it).
dee. Hamo, hattogho, horo, him (her, it).
Gen. Hamo, hattogho, horo, of him (her, it).
Dat. Hamo-té, hattogho, horo-té, to him
(her, it).
Hamo-bachan, hattogho-bachan, horo-
bachan, for him (her, it),
( Hamo-sar, hattogho-sar, horo-sar; from
him (her, it).
Hamo-sum, hattogho-sum, horo-sum,
4bl. 4 with him {her, it).
Hamo-sora, hattogho-sora, horo-sora,
' on him (her).
| Hamo-téka, hore-téka, on it.

Prurar.
Lst Person. 2nd Person.
Nom. Ispdh, we. Bissah, you.
4ce. Ispdh, us. Bissah, you.
Gen. Ispdh, of us. Bissah, of you.

Ispdh-té, to us. | Bisso-té, to you.
Dat. . . =
Ispdh-bachan, | Bisso-bachan, foryou.
for us.
( Ispih-sar, from | Bisso-sar, from you.
i us.
Ispdh-sum, with| Bisso-sum, with you.
Abl. < i J
1 us.
| Ispdh-scra, on | Bisso-$ora, on you.

{ us
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3rd Person.

Nom. Hamit, hattét, they.
Ace.  Hamitan, hattétan them.
yen. Hamitan-o, hattétan-o, of them.
Hamitan-otd, hattétan-oté, to them.
Dat. {Hamitan-o-bachan, hattétan-o-bachan,
for them.
{ Hamitan-o-sar, hattétan-o-sar, from
them.
Hamitan-o-sum, hattétan-o-sum, with
}  them.
AbL, 4, Hamitan-o-sora, hattétan-o-sora, ou
i them (persons).
| Hamitan-o-téka, hattétan-o-téka, on
L them (things).

In the 8rd Person singular oblique form
“ hattogho * {or corrupted to ¢ togho’) is more
generally used. The other two forms® hamo’
and “horo’ are really the Demonstrative
Pronouns ¢ this’ and ¢ that.’

The 8rd Person plural ¢ hamit’ is used for
persons near, and * hattét’ for those further
off or absent.

11. The Possessive Pronouns are :—

Ma, my. Ispah, our.

T4, thy. Bissah, your.
Hatt_ogho, his (her). Hamiltan-o 1 their.
Hamo it Hattétan-o §

Horo }1 e

"They are unaffected by gender or number.
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12. There is a Reflexive Pronoun ¢7Tan,’
¢ Self,” it follows immediately after the Per-
sonal Pronoun :—

Awa tan, 1 myself.
Tu tan, Thou thyself.

13. The Demonstrative Pronouns are :—
Haiya, this. H$, that.

They are declined like the 3rd Person of
Personal* Pronouns, i.¢. ‘Haiya’ becomes in
the oblique form ‘hamo’; and ‘H&,’ horo’
in the singular and ¢ hamitan’ and ¢ hattétan’
in the plural.

14. The Interrogative Pronouns are :—

K4, who ?—ki, which ?—kiwdloo, which ? —
kya, kydni, what ?

K4, in the oblique form becomes ¢ kogs.’
In other cases they remain unchanged.

Ezample—

Kos.t¢, to whom ?
Kiwdloo-té, to which one?
Kos istor,  whose horse ?

15. There are no Relative Pronouns, the
particle ‘ki’ is used.

Erample—

Hassa ki g1, he who goes.

* But the Acc. of ‘Hé’ ‘that’ is ‘ hatté’ not ¢ horo.’
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VERBS.

16. Verbs in Khowér are very regular,
and one being known throughout its conjuga-
tion, most of the rest are easily learnt.

17. There are a few Irregular ones, the
most common are given in a tabular form
(para. 37, page 22), the tenses which are re-
gular in their formation are therein left out.

18. The Passive Voice (¥ if there be any)
is never used. The only construction at all
resembling it is the following, and in common
nse :—

Pétzin noh bgi. There will be no shooting.
Pétzi: noh hoi. They were not shot.
Bin noh bdi. There will be no going.
Bin noh hgi. We could not go (It was not
to be gone). ‘
19. Some verbs in the Present and Futore
Tenses change the vowel of the Infinitive to
‘0, ‘00’ or ‘100’ :—
Pétzik, to shoot, Pres. Tense—Pétzooman, 1
shoot.
Brik, to die. Pres. Tense—Brijooman, I am
: dying.
Dik, to give. Pres. Tense—Doman, I give.

* Biddulph in his Appendix to the * Tribes of the
Hindn Khush” gives a complete Passive Voice, but
I dovw’t know how he got hold of it. Khan Bahadur
Jemadar Rab Nawaz Khan, who has been ten years in
the country, says none is used (except as above), and no
native of Chitril 1 have met understood any portions of
the Passive Voice given in Biddulph’s book.
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The correct vowel is given after every verb
in the vocabulary, thus:— Give, to—Dik
(0)”; “Knit, to—Bintk (o0) ’; ¢ Take, to—
Gantk (1).”

20. Infinitives end either in ‘ik’ or ‘ik.’

21. A Traunsitive or Causal Verb is
generally formed by prefixing ‘&’ to the
Infinitive : —

Lachik, to boil ; Lachéik, to cause to boil.
Gharik, to turn (intrans.); Gharéik, to turn
(trans).

22. The Agent is formed by changing the
“ik’ of the Infinitive to ‘ak,” or dropping
the ¢k’ and adding ‘yak’:—

Korik, to make, do. | Korak, a maker.

Dik, to give. ’ Diyak, a giver.

Nal chokik, to shoe. I Nal  chikiyak, a
farrier.

23. A Verbal Adjective is formed by add-
ing ¢ war’ to the Infinitive : —

Dik, to give, Dikwdr, fit to be given.

24. Compound Verbs are formed by

using the verbs ¢ Bik, to become” ; ¢ Korik.

to do”; “Dik, to give,” with nouns or
adverbs:— '

Malal, delay. Maldl bik, to delay.
Kér, a ear. Kar kork, to listen,
Loo, a word. Loo dik, to speak.
Ahg, down. Aho dik, to drop.

Nast, in front. | Nast bik, to lead.
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25. In Compound Verbs the sign of the
Negative comes between the noun or adverb
and the verb :—

Bashar noh kii. He will not ask.
Lioo muh ditt. Do not tell.

If the word ¢ Why’ be used with a mnega-
tive, it comes between the negative and
verb :—

Bashdr noh ko kom ?  Why shall Inot ask ?

26. The Infinitive is used as a noun as
follows :—

Korik-o-sum. With the deing.
Korik-ar. From the doing.
Korik-o-muji. Midst the doing.

Korik-o-bachan. TFor the doing.

27. The Infinitive in the oblique form is
commonly used as follows :—

(1). Noh bik-o. On his being unable (to
de so). :
Lédhkik-o. On loosing it.

{2). Réai botik-o jam. You had better tie
up the dog.
(3). Hamo gdnik-o kya sud koi.
What is the use of taking it. (Thing
not yet taken).
Hamo gdnik-ar kya sud boi.
What is the use of taking it. (Thing
having been taken).
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28. Some verbs have a *Participle ending
in ‘oo’ which is commonly used with the
word ¢biraz > (equivalent to ¢biti asur’) from
the verb ¢ Bik’ “to become’ and has a Past
Indefinite sense :—

Bik, to go. Boghdoeo birai, Lie has gone away.
Korik, to do. Kdrdoo birai, he has done it.
Brik, to die. 1irdoo biraZ, he is dead (died).

20. The same word ‘birai’ is often used
with the Agent, as follows :—

Assik, to be.  Assak birai, he is (here).

Nishik, to sit. Nishak biraZ, he is sitting.

Shik, to be. Sair noh shak biraz, theve is
no bridge, (the bridge has
gone).

30. Verbs having ‘o’ for the vowel of the

root change it throughout the conjugation
to ‘4’ i—

Poshik, to see. Pédshim, I see.
Polik, to wrap. Palim, I wrap.

Nisik, to come in sight.| Ndyoor, it will come
in sight.
Chokik, to bite. Chékoor, it will bite.
31. The Interrogative 1is expressed by
adding ‘a’ or lengthening the ‘a’ to ‘4.
Bima ? Shall I go?
Kurdr hdn? Whence have you come ?

* Some are commonly used as an alternative, 3rd Pers.
Sing. and Plur. Past Tense as * Giroo’ and Angiroo.
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CONJUGATION.

32. The root is found by taking away the
ending of the Infinitive ‘ik’ or ‘ik’:—

¢ Korik, to do’ root ‘ kor’.

33. The tenses of Regular Verbs are form-
ed as follows :—

added to root.
> Future—im, im, om, or com added to
! root.
(A contraction of the Present, the last
syllable being omitted.)
{ Imperfect—doshtam add- (verbs in_ C‘,ik)
ed to root drop the ¢ also
Past—istam or ttam added to root.
Pluperfect—irdoshtam added to root.
Perfect—The Past Participle is used with
the Present tense of the verbs ¢ Assik’
L or ¢‘Shik’ ‘to be’.

{ Present—iman, iman, oman, or ooman

Inprcative Moobp

Jmperative—Verbsin ¢ ik’ y either ‘¢’ or ‘e’
or ‘ik’ by adding § to root.

Causal and Transitive Verbs drop the ‘&’
and add ‘dwé’ to root :—

Angtk, to bring. Angd, bring thou.
Dosik, to hold. Dose, hold thou.
Bashéik, to sing. Bashdwé, sing thou.
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SUBJUNCTIVE
Mood,

Tast Participle—By dropping ‘k’ of infini-
tive :—

}Presmt—ésam, added to root.

Ganik, to take, Gdni, having taken.
Present Participle-—¢ onoco’ added to root.

34. The Auxiliary Verb ‘Bik’ ‘to become
is conjugated as follows :—

Present Infinitive.
Bik, to become.
Past Participle.

Biti, having become.

Agent.
Bak.
Bik-o-bash, shonld be- | Bik-o-shair, must
come. become.

InpicaTive Moob.

Present.

A e

Awa boman, I amn be- | Ispdh bosyan, We are
coming. becoming.

Tu bosan, Thou art | Bissah bomyan, You
becoming. are becoming.

Héss ) He ) is be- .. ] 2 (They are

I bo- l Hamit | &

Hassa ¢ She com- s v 24 becom-

Hétt Y801y | Hattét | Ql Nt
ett J J g. 13 ing.
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IFuture,

Awa bom, 1 shall be- | Ispih bosi, We shall

come. becowe.
Tu bos, Thou wilt be- | Bissah bomi, You will
come. become.
Héss 0 HelYwill | . . ~ ( They
Ly ! | Bamit { -2 .
Hassa‘(bul,Shelrbe- Hattét ¢ £ 3. Wil
Bétt | Itjcome ) = Lbecome.
Jmperfect.
Awa b«?,,osllntam, I | Ispdh bd,oshtam, We
was becoming. were becoming.
Tu  bd,osho, Thou| Bissah bd,oshtami,
wert becoming. You were becoming.
3 \ e
Héss | He, & ) g hey
114 g+ 2% Hemit { S were
Hassa bd,o- She r~, = [Hattes €29 1 '
Béet ishéi, It} =E¢ N SeDoITL~
J J - = mg.
Puast.

Awa hostam, I became.; Ispih hostam, We be-

, came,
Tu howa, Thou be- | Bissah hostami, You
camest. became.

Héss Y hor He j\be- Hamit 1 'z f They
Hassa thii She; Hatiét § S | became.

Hétt J biroo, Tt | 4™
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Perfect.
Awa biti dsum, I have become.
T bisi asus, Thou hast become.
Heéss ) biti asur ) He
Hassa ¢ (birag) She > has become.
Hétt It

Ispih biti asusi, We have become.
Bissah biti asumi, You have become.

Hamit), .. .
L asuni, They have becoms.

Hattét )

Pluperfect.
Iwa bivgoshtam, T had become.
Ta birgoshe, Thou hadst become.
Héss He
Hassa »birgoshiéi, She » had become.
Hétt . It

Ispdh birgoshtam, We had Lecome.
Bissah birdoshtami, You had become.

Hamit Y . . ‘¥
}bwuosham, They hiad become.

Hattdt
Svpsvncrive Moon.
Present.
Awa ki bésam, Should I become.
Ta ki bésoo Shouldst thou become,

Héss

Hassa 3 ki bésir,  Should he become,

Héts

Ispdh ki bésam, Should we become.

Bissah ki Lésimi,  Shonld you becone.

Hamit } 4 q 0 . X .
Hattét § ki bésini, Should they become,



18
Iyrerative Moon.

Bos, Become thou. Bosi, Let us become.
Bar, Let him become. | Bor, Become you.
Baui, Let them become.

35. There are two verbs ‘o be,” ¢ Assik’
used for animate objects and ¢ Shik’ for
inanimate. They are very incomplete, and
the parts wanting are taken from the verb
‘Bik, to lLecome,” and therefore not here
repeated.

Present Infinitive.
Assik, To be.
Agent.
Assak, one who is (present).

Inpicarive Moop.

Present.
¥ Asum, I am. I Asusi, We are.
Asus, Thon art, i Asumi, You are.
Asur, He 1s. | Asuni, They are.
Past.

/

A'ssistam, T was. [ A'ssistam, We were.
A'ssistau, Thou wert. ! smtarm You were.
A'ssistai, He was. | Assistani, 'l‘heywere.

(The second syllable 1s slurred over and
barely audible).

* 'To save repetition the ‘persons’ are not given again
in the remainder of the conjugation. The Chnmhs as
often as not omit them to save words, only using them
when necessary to particularize or for emphasis,
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Present Injinitive.
Shik, To be.

Agent.
Shak, a thing that is (exists).

Ixprcarive Moon.

Present.
Shair, Tt is, | Shéni, They are.
Pust.

oshdi, It was.
Q.hom, They weve.

36. A Regular Verh is conjueated as
follows : —
Fresent Infintlive.

Gianik, To take.

Present Participle. | Puast Participle.
Ganonoo, taking. | Gdni, having taken.

Inprcarive Moob.

Present.
Gdniman, I am taking.) Ganisyam, We are
| taking.
Gu,msan, Thou art tak-) Ganimyau, You are
ing. i taking.

Gdn- ( He  is tak- | Ganinyan, They are
yan, LShe { ing. | taking.
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Future.
Ganim, I shall take. (Fandssi, We shall
take.
Ganes, Thon wilt take, | Ganimi, You will
take.
. (He . Géanini, They will
Ganir, § &0 L will take| F > .
1 She§ take.
I'mperfect.
Gand,oshtam, [ was| Gana,oshtam, We
taking. were taking.
Géand,osho, Thou wert | GAnd,oshtami, You
taking. were taking.
&and.- { He ) was | Gand,oshani, They
oshé, | She § taking. were taking.
Pust.
*Gdanistam, I took. Giinistam, We took.
Gdnistan, Thoun tookest| Gdnistami, You took.
, .. . cHe Gdnistani, They took.
Gnistai, § & took. ¥ y
=’ She)
Perfect.
Gani asum, I have| Gdni asusi, We have
taken. taken.
Gani asus, Thou hast | Géni asumi, You have
taken. taken.
Gdni (He has taken Gdni  asuni, They
asur, | She have taken.

* [n this tense the ‘8’ before the ‘t’ is often slurred

over and word pronounced ‘ gdni’

tam,
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Pluperfect.
Ganirgoshtam, I had | Ganirdoshtam, We
taken. had taken.
Génirgosho, Thou hadst] Ganirgoshtami, You
taken. had taken.

< - . 1.¢He had | Ganirgoshani, They
Ganirgoshéi '
She)taken, had taken.

Svrivncrive Moon.
Present.

* Awa ki gonésam, | Ispgh ki gdnésam,
Should [ take. Should we take.
Tu ki gduésoo, Shouldst| Bissah ki génésimi,
thou take. Should you take.

Singular,

Héss ki l f(
Hassa > =, . & Should ) take.
Hétt g:mcau} She ’

Plural.

Hamit )

oy L -
Hattét § ki ganésini ¢+ Should they take.

S

ImrERATIVE Moon.

Gane, Take thou. Génzssi, Let ns take,
Géandr, Let him take. | Gédnocor, Take you.
GandniLetthem takea

* In this tense the persons must always be used.
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—TABLE

OF IRREGULAR

VERBS.

(Those Tenscs, and parts of tenses, not hercin given, ave regnlar).

| L ; ; E ( toleave,|\ga:y
Tense.| Bik, to be able. Bik, to go. % Gik, to come. = Angik, to bring. Korik, to do. ik, to give.  |Alik, to take away.| Nishik, to sit. Jibik, to eat. |Nisik,{ to come N¢ ll‘z)lt(; ik
- B I_ ‘_ L ] ‘ | ( out. e -
. | Boghd,oshtam, ! ‘i | .
TR t Boghii,osho. | ;
=% | Boghd,oshéi. |
7 D Boghdi,oshtam. | e b y et
R Bogl_m oshtami. | "
~ Boghd,oshami. i \
§ Obéstam. | Bighestam. Hdstam. Aléstam. - Aréstam. | Préstam. | Awéstam., | ... Oydstam. . ... .
3 | Obdstan, Baghau. Hanu. | Alan. Aroo. \ Pran. Awan. | Nishao. Oyowa, | Nisaw
= | Obéstai. Bagheai. Hai (Giroo). t Alai (Angiroo). Arair. ' Prai. Awai. ! Nishai. Oyai. " Nisaz.
= | Obéstam. Bdghestam. i Hastam. © Aléstam. ~Aréstam. \ ' Préstam. Awdstam. Oyéstam.
« | Obdstami. Bighstami. Histami. i Aldstami, - Aréstami. ' Préstami. Awiéstami. Oyéstami. P e
E Obéstuni. Baghaui. Hdni. | Aléni. ,‘ Aréni. | Prani. Awdni, \nsham Oyoni. ’ Niséni.
-~ —— = i ‘ —— e et e e s e - — . — —_— I
- . Boghdioshtam. | ' Kordgoshtam. zhurdgoshtam. |
g E i Boghddosho. %_ ! Korddiosho. ! | zhurdgosho. '1
vy + Boghddgoshéi. ; . Korddjoshéi. ‘ zhurddjoshdi. | \
Bt | Boghdioshtam. | | Kordjoshtam. | ‘ zhurddoshtam. | " i
- E [ Boghddoshtami. 1 Kordgoshtami. zhurdgoshtami. | ;
': Boghdioshani. | Kordioshani. i i ! zhurdgoshani. l i
e P —| e e e i | S
. i Boghésam (n) | i | ; ‘
3 ' Boghésoo. | i I !
¥ ”  Boghésir ' _ 1 o !
3.3 A |Boght,sam (n) :
N2 | Boghésimi, . 5 ‘;
@ | ! Boghésini ﬁ i : i |
Vo i . _ R — !
- T T — |
s | Boghe. Gyé. Angyi. | Ditt. Alos. ' Naze
E- { " ( Boghar.- Gydar - Ang)m. fDiydge. L O S [ _
e O e . - L
£ Boghoor. Gyor Aingym'.. * Diyor.
Bogh.ini. Gyadni. Augydni. ‘4 Diygni. . E
55 = =5 — ‘ i_..... —_— -
§§ ,,,,, . Giti Angiti. , ‘Dm LAW. Juti. S .
! | : |
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ADVERBS.

38. There are no Adverbs derived from
Adjectives, as in LEnglish, and denoting
¢ Maunner,” but the Adjectives themselves are
used followed by the Past Participle of the
verb ¢ Bik,” ¢ to become.’

Hassa blash biti goi.
He will come slowly (4.e., ‘having become
slow?).

39. There are Adverbs of Time, Place, In-
terrogation, Mauner (other than from Adjec-
tives) Quantity, Aflirmation, Negation and

Doubt: —

Hanissen, Now.

Haiyera, Here.

Ko, Why ?

Hamoosh, Thus.

Hamuoni, So much.

Albatt, Certainly.

Nomd, Not yet.

Wanga, Perhaps, probably.

40, Adverbs immediately precede the
verb :—

Wanga bédshir, It will probably rain.

Haiyera hil bos, Stop here.

Allthe Adverbs will be found in the Voca-
bulary.
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PREPOSITIONS.

41. Prepositions are suffixed to the nouns,
prououns or verbs to which they refer, the
nouus, &c., being in some cases in the oblique
form, in cthers not.

The Preposition < Bé (Wé)’ ¢ Without ” is
affixed : —

An-o-téka, On the pass.

Hattetan-o-mnuji, Amongst them.

Gdnik-o-bachan, For the taking.

Door-i, At home (in the house).

W¢é sharam, Without shame.

They ave all given in the Vocabulary.

CONJUNCTIONS.

42, The Conjuunctions will be found in the
Vocabulary. “If’ and ¢Unless’ have no
equivalents and are expressed by the use of
the Particle ‘ki’ thus:—

Tn ki bissa, dwa di bim,

If you go, I shall go.

T'a ki noh bissa, dwa noh bim.

Unless you go, I shall not go.

INTERJECTIONS.

43. The Interjections in use are given in
the Vocabulary.

MISCELLANEOUS.

44. Numerals, Ordinals, &c., Weights aud
Measures and Division of the twenty-four
hours are given at the end of Vocabulary.



SENTENCES.

s

N.B.—The words in the Khowér given 1in
brackets are alternative words or
plrases.
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15.

16.
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19.
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English.
A
The ford is deep, we are not able to cross.

“He fired but was not able {to hit it).

What are you about ?

. Liongh#ri lies above Lon.
. Mastuch is ahove Sonogor (higher up

the river).

We are not accustomed to do so.

He is an «ccomplished (good all round)
man.

. He accomplished the work.
. 1 went across the river.

We saw him across the river.

Of what advantage is that to you ?

It is hot early in the afternoon, let us’
play polo later on.

How many days ago did you leave
Chitral ?

I think the duck will «light on this pond.

My pipe is alight.

These two boys are alike.

I am very anaicus. .

Tell me when Drisan fort appears in
sight.

Two of our goats have gone astray and
are lost.

He has ascended on to the roof.

Come, let us ascend the hill.

Yon are hungry, don’t be «shamed (to’
eat before me).
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15.
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Khowhér.
Toort kulum shair, par nisik-o voh hosi.

Hassa pédtzitai, noh obéstal.
Tu kydni bosan ?

. Lon-ghari Lon-o-tori shair.
. Mastuch Sonogor-o-warz shair.

Ispdh miras noh.
Hunérmdn mosh asur, boh paihlwein.

Koram koold,itai.

. Awa sin-o- -pAr bdghestam.

. Ispdh sin-o-biydro lmbtmho poshitam.
T4 kya sud boi.

. Chandgs-a taf koyan, pishin-a ghil kosi.

Chitrdr-Ar rdhi kori ta kamia bas hot
(hor).

M4 gumdn boyan ki dlli haiya chatt-o
doni.

M4 ch7lim choki shair.

Hamit joo dak i-go-ghonah assuni.

M4 boh fikr shair (A\va boh fikr Loa.fm)

. Drasnn-o-noghor ki néyosr ma-té loo

ditt.

. Ispdh joo léshpai abatta biti tonj honi.

Istdn-o-té nisi asur.
Gyor, zom-o chikoosi.
Tu tchu,? assus, satt muh kore.
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39.
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43.
45.

46.
47

49.
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English —continued.

A—-D

. I am awaiting Bul Khan.

Come back quickly.

If you get tired I will give you a back.
He is a good man.

The wood s very hard.

Bear off these loads.

His leg is broken, but he Lears it bravely.

Get before me.

I will start 2 days before you.

It began to rain.

They began it yesterday.

He 1s behind.

Two of my loads are left behind.
A strong wind is blowing.

You should blow the fire.

Take care that ground is boggey.
I don’t care.

Who is going to carry this load ?
How far will your breechloader carry 2

The carriers of wood, snow and other
loads have come.

The rain has ceased.

Are you quite certain ?

You are nice and clean.

Clean my gun.

Sonogor is quite close.

It is close in the fort, there is no air.

What day will you come ?
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Khowar—continuved.

Awa Bul Khar-o-ghich koman.

Shau dchi gyé.

Tu ki khasmat bosan ti dok kom.

Jam mosh asur.

Déar boh dang shair.

Bdran gdni alor.

Dék chiti shair, dang mosh birai, jam
zhiréiran.

. Nast bos.

. T'a joo bas prushti rdhi kom.

Boshik-o prai.

Dosh chokestani.

. Adehi asur.

M4 joo bAr bairchistani.
Zabita gin koyan.

Angdr-o phootk-o bash.

Kh‘l.b arddr hairah ghoor shair.
Awa gham noh kom.

Hﬂ)‘l bar ki gdnir ?

. T4 doombalapsr kandoori  dudairi

chakéir.
Déroyoo, himdoyoo oché béirdeyoo hdni.

Boshik hal hai (For).

Jam hush aroowd ?

Jam warts biti assus.

Ma tu,ik pagza (pazga) kove.
. Sonogor boh shdi shair.
,l\fogllor -o-andréni l\app shair.
I'n kya anus gosa ?
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English—continued,

D—G

. I will come back three dnys hence.
. All right, don’s delay.
. It is the Mc¢htar’s order, what can we

do?

. What are you doing there ?

. Empty this wooden ewer.

. It is emply.

. I am very envious.

. I searched far but failed (to find it).
. That wall will fall, don’t go near it.
. Take care you don’t fall.

. My horse is very fast.

. They don’t keep the fast.

. My wife has fever.

. 1 have finished my food.

. A flood (from breaking of glacier lake)

carried away both Gilgit bridges.

. The river is in high flood.

. I am going on foot.

. Has any fresh news come ?

. Two men got their feet frost-bitten on

the pass.

. You will gain by taking that.
. We gained the polo match (lit. ““ex-

cezded ).

. They gained the victory (by superior

force). .

Let go (hold of) that boy.

He has become Méehtir. What good
will he be ?
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Khowar—-continued.

Troi bas dchdr dchi gom.
Boh jam, maldl muh bos.
Méhtir-o-bandéh, kydni kosi ?

Tu kydni bosan ?

Haiya ghin uldwdé.

Shiti shair.

M4 boh armdn boyan.

Boh mashkitam, noh obéstam.
Hé kauj ulu,te, shoi muh boghd.
Khabarddr, tor muh bos.

M4 ddwdn istor asur.

Habtét rochi ganiyak noh.

. M4 bok-o andau koyan.
. Shapik jati kooléd,istam.
. Chaétibaz giti GHlt-o-kdl saiv awad.

. Sin tisilmdd bit1 shair.
. Awa pdi biman.

Héch nokh khabar gisi shaira ?
An-o-gri-a joo mosha-o-pong chohitani.

Hamo gdni t4 sud bdi.
Ispdah ghal béshé,istam,

. Hattét susté,itani.

. Hamo dak ldhke.

. Hassa M¢htdri gdni asnur, kydni bii,
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English—continued,

G—L.
What is the good ?

. How many loads of grain did they

bring ?

. Did you give my pony his grain ?
. In spring everything will be green.
. Do the crops grow well here ?

. What has happened ?

. Have you an axe ?
. Come here.

. I did not hear. What was he saying ?
. We are hill-men.

My horse is lame, to-morrow I will take
a hired one.

. Do you know Sultan Shah?
. Do yon know where Sher Khin has

gone ?

. I don’t know. How shounld I Znow.
. I arrived last night.

. My fether died last year.

. He went off to the left.

. Do not let my horse roll.

. Let us lie here.

You lie, you are a liar.

. Light a fire.
. Bring me a lighted torch.

. I like you.
. Loovse (let go hold of) him at once.

. The snow has come very low.
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Khowir—continued.

. Kya sud béi ?

. Kama bar zho dngireo ?

. M4 istor-gté riwish prd,u?

. Bosun giti chik otch bii.

. Hajya zhaga nidmat jam ruini ?

. Kya wakhlyq, (aldm) biti shair (kydni

bomyan) ?

. TA sum bardokh shaira ?
. Y4 gyé (it close by). Yiri gyé (if

further off).

. M4 kér-a noh prai. Kya rd,cshéi.
. Ispdh kohistdni roi assusi.
. MA istor kutoo birai, pinga chu,i uldgh

génim.

. Sualtdn Shah janissa ?
. Sher Khén kauri baghai, hush kosé ?

. Hush noh koman. Kya hush kosi.
. Wézin c¢hu,i-o hdstam.

0. MA tatt por (por sdl) obristai.

. Koli walti bagha:.

. M4 istor-o lartik-o muh Ighlke.

. Hamo zhaga périssi.

Tu changisan, changiyak assus.

. Angdr kore. (Angm 0-ajdwé).
. Doh o-chaké 4ngé.

. Tu mé khush assus.

. Hattogllo khashap lihke.

. Him boh past giti shair.
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119.
120.
121,
122.
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{ English—continued.
L—R.
This girl is of low birth.
Speak low.
He married yesterday.
It does not matter. What do I want
with it?
You must go at once.
That is very necessary.
We will not carry loads for nothing.
Only my brother is here (no one except my
brother).
I owe KhurbAn two rupees.

In summer many people go to the up-
land pasture.

The plain is very hot.

His Khowir is very plain.

Where shall we go ? ‘? Where you please.

They are poor people.

This a very poor village.

Let us wade. It is not possible.

Is the doctor here? Yes heis present.

For what purpose have you come ?

He did it purposely.

Put it here.

Be quick.

Be quiet.

Are you ready ? Not quite.

1 have no recollection.

123. Remain here. You may have what

remains.



99

100.
101.
102.

103.
. Hor-o boh hdjit shair.
. Biran ingdr noh alosi.
. M4 brar asur, khoor noh.

123
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Khowar—continued.
Haiya kumoroo ghaldmooszhévi asur.
Blash loo ditt.
Dosh bok awa:.

Shar (Kydni boi). M4 kya hdajit shair?
Khashap biko bash.

. Awa Khurbdn-o joo ripdya wdmddr

assum.

. Grishpoh boh réiyin ghdri-oté binyan.

. Lasht-a boh t4f koyan.

. Pagza Khowér koyan.

. Kri bissi ? T4 chit.

. Chan réiyén assuni.

. Haiya janjarot déh shair.

. Toort dosi, noh ? Noh bai.
115. Tabib assura? Di, assak bira:.
116.
. Hush kori arair.
118. Haiyera laké,
119.
120.
121,
122.

Kyote giti assus.

T'ézdwé (shan bos).

Phik bos.

Téydr assusa? Nomd.

M4 herdi noh goyan.

Haiyera hal bos. Bésh gine.
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143.
144.

145.
146.
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Epglish—continued.

R—S

1t canuot be helped, there is no remedy.
You tell me what yon require.

We cannot ride here, we must dismount.
It is our right.

He is right.

Turn all of you to the right.

To-morrow 1 will rise early.

The sun has not yet risen.

. This corniced road is very bad, there

is great risk of horses falling.

The ground is boggy there, go round.

In the rutting season big markhor are
to be found. 1t is a good time.

This road is not bad, it is quite safe.

The sand-banlks are covered with drift-
wood.

What are these sangars for? For
shooting duck.

Are yon satisfiecd ?  Then thank him,

Have you satisfiecd your appetite.

What does he say? He said you are
very kind.

Yours is a geod lorse. Yes I slew
Afzul and seized it from him.

The MehtArjno sent me his servant.

He sent also a horse and two chogas.
The sun has set. '
Shout for Gholam.

Who is shouting.
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Khowar — continued.

Imkdn noh boyan (imkdn-o-bash noh).

T4 kya hdjit shair 7 Mdté loo ditt.

Awerik-o noh boi, khwamiko bash.

Ispdh hatt shair.

Jam loo prai.

Chik horski wdlti ghavoor.

Pinga chu,i (chu,i chu,i) zhott rupim.

Yor nomd (yé) nisai, '

Haiya risht boh dish ister tor bik-o
zardr shair (ajdl-o-zhaga shair),

Hairah ghoor shair ghéri boghe.

Mréiyan-o to déik-o wolkta (ki to deini)
lott shdralén boi. Héss jam wokt.

. Haiya pon dish noh, lasht shair.
. Shotdr-a paghuzoo boh.

. Hamit bAngoot kyo-bachan ?  Alliydn

mariko.

. Khush (riza) assusa ? Ta tdgzim kore.

Arti howa ?

. Kya réjiran? Loo prai ki boh maihr-
bdni.

. T4 jam istor, Di Atzul oté kongor diti
istor bon-o drestam.

2. Méhtdrjau mA nassa tan  shaddr

wésheitad.
. Ma-té istor-gchié joo shugd di amut'u.

1. Yor afghéritai (chagh prai).
. Gholdm- ot¢ koyawé (hu,i ditt).
. K& hu,i doyan? (kuzh koyan) ?
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English—continued.

S.

. Since he went away I have not seen

him.
They swim using inflated skins.
Ibex skin is best for pubboos.

What does your dog smell.

. How this swamp does smell.

The snow is waist deep.
T will come back soon.

. The country is lovely in spring.
. This 1s spring water.
. Sprinkling earth cver the snow will soon

make it melt.

. It i1s very dusty, sprinkle water.

. The children stare very much.

. Where are you going to stay ?

. Do yon want your polo-stick 2 No my

khud-stick.

. We will start early, when the sunis

well up snow and stones will be falling.

. They must have strayed from the road.
. A flood came and burst the irrigation

 streams.

. A mud stream has destroyed my fields

of barley.

. Owing to the rain the streams are in

slight flood.

Why are you stretching your arms? 1
am sleepy.

This village gets a great deal of sun.
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Khowivr——contznued.

7. Kya anus-ar ki boghdoo biraz, nol poshi

asum.

. Drill gdni usnéini.
. Kon-o-bachan  tonushoo-o-post jam

(Tonushiri kon jam).

. Ta réni kya shunkéran ?.

. Hamo tok-ar wakh boh goyan.
. Ménhi him shair.
. Zamdna dchi gom.

. Bosun-a watan boh shi,éli boi.
. Haiya uts-o-oogh shair.
6. Him-o amkiko shau burir.

Boh gairt shair, uzhure.

A7hclmn boor boor boh donyan.

Tua kari hal bos ?

l‘sun masksssana ?  Noh 14 mi wituk.

Réghéshti rdhi kosi, yor ki prai résht-
ocha chokul goni.

Albatt pon-o abatta honi.

Hon giti zhéi gchistani.

M4 sir hon giti awai tonj hor.

Boshitai, undruzhogh hai.

Ko trézhkoosan ? M4 ordroo goyan.

Hoaiya pakhturi déh sbair.
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185.
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187.
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English—continued.
S—W.
It is sunshine, you will get snow-blind.
Are you sure ?
Swallow this medicine.
Shah Sultén is a great swords-mazn.
Take off this saddle.
Why are you taking off your choga ? It
iy very ccld.
Take cut my dog from that hole.
He has a filthy disease, don’t go near,
lest you fake (catch) it.
I am thirsty.
Don’t shampoo my feet, it tickles.
I shall not go, I have no time.
In former times there was a fort
here.
Are you tired 2 I am dead-beat.

To-day I will go to Sonogor, fo-morrow
Buni, the day after Réshan, and the
day after that Barnas.

My horse keeps fripping.

Don’t go near the edge, it is undermined.

Do you understand 2 Yes.

Unless you become mine, what care 1
for this country.

This is unusual.

Don’t do useless work.

Use an adze not a knife.

I won the wager (lit. * ate the wager”).

. Wait for me, I’'m coming.
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Khowir— continued.

Yudur shair t ghich dipoor.

Tu jam hush avoowa ?

Haiya wiz dho pétze.

Shah Sultdn jam kongor diyak.

Hun dchi gédne.

Shuga ko nizhéisan ? Boh ushalk shair.

M4 réni hamo bakh-4r ndze.

Hor-o dish chaiyaki, shoi muh boghe,
chakoor.

M4 oogh piydroo goyan.

Pong muh murdwé, khata khati koyan.

Noh bim, m4 ghosh nikki.

Prushti zamdva haiya zhaga mnoghor
oshdi.

Khasmat howa? Bairchistam (obris-
tam).

Hanun Sonogor-oté bim, pinga chu,i
(chu,i chu,i) Buni-oté pinga Redmn,
shoo pinga Barnas.

M4 istor boh prong doyan.

. Ték-a muli-hoghe, nushpoth o birai,
.. Hush kosa? Hush drestam.
. Tu ki mA-t¢ noh bosan, ma kya darkdr

yi watan.

. Haiya bé miras shair.

. Abas koram muh kore.
. Wazh géne kutair noh.
. Awa shart oyédstam.

. HAl bos, dwa di gom.
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English—concluded.
W-—-Y.

I am going to walk.

The snow is very deep, it is not firm
and walking is very difficult, you will
keep sinking. '

What does the woman want ?

It is nice and warm on the hearth.

The sun is very warm.

‘Which is the way to Drasan ?

What s it? Nothing. Sowme one is
shouting, listen.

[Vhence have you come ! From Gilgit.

Where are you going ?  To Chitral.

My home is in Mastuj.  Whereabouts ?
In the hamlet of Chinér.

. Whose house is this? It is Mauza

Haiydt’s.

Wonderful, look !

How many working-men are you?
Three.

I came yesterday and Khush B&i the
day before. The Akskal has not yet
come.



101.
192.

193.

202.
203.

204.

43
Khowar—-coneluded.
Awa poi bim.
Him boh shair, dang noh, kosik-o boh

nawdrts, ooghum pin béi.

Haiya kimiri kya mashkiran ?

. Phirdnu jam pétch.
. Kétcha taf koyan.

Drdsan-o-pon kiwédloo?

Kairakh ? Kya noh.—K4& hu,i doyan,
kér kore.

Kurdr hdu?  Gilt-4r giti asum.

Kuri bissan ?  Chitrdr-oté biman.

M4 door Mastuch shair. Kiwdloo?
Chindra.

. Haiya khattan kos? Maza Haiydt-o

door shair.
Yé-ullah, lgle nozhdn koram birad.
Bissah kamé rviiwdloo assumi?
Jjun.
Awa dosh hdstam Khush Bai ortiri
girvoshdi, Akskdal nom.i giti asur.

Tro1



VOCABULARY.

English—Khowir.

N.B.—The letters in brackets immediately
following the verb in the Khowar, viz. (i), (i},
{0), (00) or (100), denote that this is the vowel
in use in the Present and Future tenses, Ind.
Mood. (See VERBS, paras. 19 and 33.)

Abbreviations.

Adj., adjective ; adv., adverb ; aff., affixed ;
¢., conjunction; f., female ; inter., interjection ;
intr., intransitive ; lit., literally; m., male;
v.n, neuter verb; p., preposition; pr., pro-
noun ; suf., suffixed ; suf-o, suffixed to oblique
form ; s., substantive ; tr., transitive ; v., verb.

Compound Verbs.
“to do”

‘to give.’
“to become.’

k (o) stands for ‘korik’
d() , , ‘dik’
b , 5, ‘bk’
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VOCABULARY.
English. Khowdr.
A, -
Able, ag;. Kabil.
Able, be, v. Bik (o).
Above Ahi; tori warz ; (ap the
valley), (suf. o).
Abuse, =. Dish-loo.
Abuse, v. Dish-loo k (o).
Accept, v. Kabul, k (o).
Accident Nuksdn.
Accidentally Ittafak, ittafdki.

A ccomplished, agj.
Accomplished, part.
Accustomed, be,
Ache, v.

Acid

Across

Active

Addled
Adherent, s. ...
Adjacent
Admonish, v.
Adultery s
Adrtltery, commit v.
Advantage

Advantage, take v.

Advice
Advis, v
Adze

Hundrmcou, paihlwdn.
Koolé,i.

v.| Adat shlk

Chamsik (i 1
(of the e)(eé)’ SIPQ’ i (1)

Shut.

Par, p.; b1) dro, adv.

Tdroo, téz, dawdn.

Pooli.

Pétch mosh.

Grambésh.

Burtue,ik ().

Zina.

Zina, k (o).

Sutd)' zhéng, 1'a,h (opportuni-

V7 hL)ng génik @), rah ganik

paga nasihat.

Sala d (0).
Wiazh.



Aft
English—contd.

After, adv.
Afternoon

Afterwards
Again

Agree v.
Agriculture

Ailment
Aim, v

Air

Alas!’

Alert
Alight, v.
Alight, be, v.
All

All at once
All day
Allow, v

Alone
Alongside
Also
Always

|
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l\;faowd;'—-contd.

/ichi (place); achdgr (time),
(suf-0); 4ghdr, (time), (suf).

Chands, (ahout 12 to

Chaghonass, 3 p.m.),
plslnn, (about 3 p.m. to sunset).

Achar, taghar.

W4 ; 5 (again and again) darbat
darbatta.

Kabul k (o).

Doorwénigdiri ;
(¢ plouvhmo' ).

Chai, aki.

har(l\va] gantk (i), kardwal
lolik ).

Gan.

Hai, hai.

Uchutoo.

Dik (o).

Chokik (0o).

Chik, drust. san’ (with slight
termma] sound of ‘f.%)

Ighairia.

Weézin-apat.

Bandé, ik ), qit.

kishmén

‘order ’);

rukhsat d (o) (to leave);
lahkik (o) (let do) (see sen-
tence 91).

Ghéji.

Prash-o-wilti (sut. o).

Di.

Hamish, hamisha; har

anus (every day).



Ama

English—co ntd.

Awmazing
Ambitious
Among

And

Anger
Angry, adj.
Augl'y, be, v.
Animal

Ankle
Aunoy, v.
Annoying
Aunother
Answer, s.
Answer, v.
Ant
Anus, the
Anxiety

Anxious, be, v. ...

Any
Anyhow
Apart
Apartment
Appear, v.

Apple
Apricot
Argue
Arm

(X
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Nhowdir— contd.

Ajd,ib, nozhdn.

Hdrris, shashang.

J\’Iu]l (suf. o).

Och¢.

Kahréni.

Kahréa.

Kéhrén b

Haiwdn (demestic); zhanddr
(wild).

Dang kol, blats kol.

Mushakat k ().

Tashwish.

Khoor, i di.

Loo.

Loo d ().

Pilili.

Parasht.

Fikr.

Fike k (0) (sentence 17).

Ka.

Khi ma khi.

Tanha.

Kutoo.

Sard,ik (). méalum b ()
(seem); NOIK (00) (come in
sight).

Pilogh.

Zhooli; chambor (died).

Baz k (o).

Bizoo ; ship (lower); kalaw
pushoor (upper).



Arm

English— contd,

Armpit
Arms

Army
Around
Arrow
Arsenic
Ascend

As far as
AS]), mountain
Ashamed, adj.

|
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Khowdr— contd.

Kushkumul.

... | Yardgh.
... | Bol.

ees i Nasina (suf. o).

Ashamed, be, \

Ashes

As much—somuch

Aspen, the
Ass

Assembly
AJ-

Attack, s.
Attempt, s
Attempt, v.
Aunt
Autumn

Avalanche
Avaricious
Avoid, v.
Awake, v. tr.

Awake, v. intr,

Await, v.

Axe

Rashk.

Sankhiya.

Nisik @i); chokik (ov).

Apat (suf).

Toor.

Sharminda, satt.

Satt k (o).

Phéroo.

Hamooni—harooni.

Roménhoo.

Gordokh ; (foal) gordokh-
zhéri, kbairdnoo.

Mailis, jirgah.

A, 1, (suf).

Hamla.

Kushaish.

Kushish k (o)-

Bétch.

Shoroh, chéntchori (falling
of leaves). T

Résht ; chokul (stones).

Hdrris,

Parlhéz k (0.

Angahik ().

Angi b (o).

Ghich k ().

Bérdokh ; phal

(head of).



Bac

English—contd.

Bachelor .
Back, s.
Bnck, adv.

Back, give a, v....

Backbite, v.
Backwards
Backwater
Bad

Bag

Baggage
Bald

Ball
Bandy-legged
Bang ! inter.
Bank

Bare

Bark, s.
Bark, v.
Barley
Barren
Basket

Bat
Battle
Baulk, v.
Bay, adj.

Be, v.
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Khowdr—coatd.

Hindd].

Krém, arka.

Achi.

Dok k (o).

]i‘éléfoosi k (o).

Achighdsti.

Bashogh.

Dish, shum.

Khll]ta,; ma,](igl_l (made in
end of a cloth); juwdl (sack);
boorduki (small), makékdir
(large), (goatskin, for flour.)

Asbédb, bar.

Lung, dré.

Plinj (polo) ; pot.

Sham-phat.

Bran (ot discharge of gun).

Nastoo.

. i Chan.

Lénzhoo.

R4,k ).

Siri

Hinddl

Wéshkoo
(small).

Post wdzur.

Zhang.

Abatta k (o).

Kurang (@), chu,i turogh
(lght). e

Asstk (n) (of ainmate Objects).

Sbhik (e) (of inanimate objects).

(of women & animals,
(large), beloo



Bea

English—contd. |

Beacon
Beak
Beam

Jeans
Bear, s.
Bear, v.
Bear, v.
Beard
Beat, ¥s
Beautiful
Becauss
Become, v
Bed
Bedding
Bee
Before

Beggar
Begin, .

Behind

Belch, v.
Believe,
Bellows
Belly
Below

Bent

l
i
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Khowir—conio.

N

Poomb4rash.

| Nashk.

Sanjir  (large), nakhddroo
(small).

Andiloo (hroud), rambogh.

! Orts, )

Z_hil‘é‘,l'k (i) (enduve).
Ganik (i) (carry).
Rigis?
Dik (0), susté, ik
Chust, shi,éli.
é’t_cﬂzl, ki.
Bik (0).
Zhéll; kEAl,I‘g}_ll_'LI:l‘ (garden).
Mooldréni.
Machi goghoo.
Nast (place) ; prushti
or place) suf o).
Kalamd.ir.
Chokik (00); dik
tense, sentence 32).
o | Achi (saf. 0.); biydra (of rid-
ing hehind anather’s saddle)
, (suf. o).
Arérogn k (a).
Pitik (00).
Phoo,ui.
Khoy4noo, shikama.
4ho, past, mooli;
(down valley). .

Klinj.

(i) (win).

(time

(0) (Past

pong



Bes

English—contd.

Besides

Best
Between

Beware, inter.

Beyond

Big
Bind

Birch, silver s.

Bird
Birth
Bit, s

Bite, v.
Bitter
Black
Blame, s.
Blanket
Blaze, =
B!e&t, V.
Bleed, v. tu.
Blind
Blood
Blood-shot
Blossom, s.
Blossom, v.

Blow, v. t.
B]O\‘V, v. intr.
Blow out, v.
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g Khowdir —-contd.
|

' Khoor (No
I tence 106).

¥ ~
equivalent.  Sen-

. | Méakhul.

| Par-walti,

Mu]l (sut. o).

K]mbardm .

dchi-wdalti
bi_V(il'O (suf. o).
rurdoo  (of crops).

(suf o) ;
Lott ;
BObll& (i).
Bori.
Boo,ﬂ\.

Ajik.
N'LSS, blats ; alghds (of

bridle).

Chokik (00,

Trok.

Sha ;

Huda.

Zhil, gdzhdli.

Pol\(’l (on tree).

Bmcrolk (i).

Léh d (0).

Kdénoo.

IJC‘]]-

Kroo,l.

Isproo, sotk, buchoo.

Ispréujik  (oo),  buchoo
shik ().

Phoo,ik ().

Gan k (0).

Boghé,ik (.

fumalt (it lorse).




Blu

English—-contd.
Blue

Blunt .
Boastfual
Body

Bog
]_)IO”, S, ces
]‘30”, v. tr,

Boil, v. iutr.

Bone

Borx, be, v.
Borrow .
Borrowed, adj. ...
Bosoin

Both

Bow

Bowelx
‘Box
Boy .
Brain
Branch

Branch, s.
Branching

Brass
Brave

Bravo, inter.

Bray, v.

Bread

e
e

Khowdr—contd.
Otch ; asmdni (ght) ; otch-
onoo  (blue-grey);  otchro
(of eyes). '__
Mutoo.
Takaboor.
Haddam, isnir; dehi créti
(lower limbs) ; prushti créti
(upper limbs).
Tok-o-ghoor.
Kohroor, okhdi.
Laché,ik ).
Lachik (00).
Kol ; muzhusti (thigh).
Ak ().
Wam ganik G).
Wim-o.
Showm, shong ; bits-a (u
the bosom, i.c., in the shirt).
Kal.
Dron ; tchonzhol (pellet).
Shangoor. ’
Sandok.
Dak.’
Maghz.
Phoor.
Kambokh, phoor.
Troski.
Doorum.
Poor dil, paihlwin, dang.
Shabdshé, barikdla.
Lu,ik ).
Shéapik ; bratt, tikhi, cha-
poti.



Bre

Fnglish—contd.

Break, v tr.
Break, v. intv.
Breakfast
Breast
Breasts
Breast-band
Breath

Breechloader
Bribe, S,
Bribe, v.
Brick

Bride
Bridegroom
Bridge

Bridle
Bring, v.
Broad
Broom
Brother

Brother-in-law .

Brown

Bratal
Buckwheat
Bua

Bug

Bull

03
RNhowdr—contd.

Chintk ().

Chik (00).

Hissi, chasht.

Paz.

Papp.

Paz-bind.

Hﬁ],‘ V. biché,ik (i) (take
breath).

Doombalapur.

Bu,indt.

Bu,indt d (o).

Ushtoo.

Shabok.

Shabok.

Sair ; pai-o-sair (foot); téli-
sairi (vope) ; bond (2 couple
of logs).

I‘wZS.

Angik ().

Riroghan, frakh.

Mayhéni.

Brar; shangoor brir (of one

mother); 141 (form ot address).

Gomzit ; 14l (form of addiess).

Jigdri; kroo,iydtoo (veddish);
Chigéx'i (of eyes).

Tz, tunkhoo, dishfdhal.

Knchoon.

Blokh ; lau (fruit).

Chiri.

Rshoo.



Bul od

English—contd. Klowdr—contd.
i i

Buallet ... | Wishoo.

Bundle ... | Bar.

Burial Jundza, kaléd,ik.

Burn, v. ¢
Bura, v. intr.
Bury, v

Bush
But
Butter
Butterfly
Buttocks
Buy, v.

By
C.

Cadge, v.
Calt

Caﬂ, V.
Camp
Canary-seed

Cap

Capricious:

Card, v.

Palé,ik .

Palik .

Kaléik () ;  dangé,ik
(other than corpse).

Kambplgl_\ (large) ; tflk_}l (serub)

Maganr.

Maskal.

Pulmudaulk.

Shiron.

Kr(Lf)nnik (. waghén ganik
1)

P S'd.l' (suf. o).

Tésh-oté Dik ().

Bachel ; wdnis (m), anzer-
too (f) (older); plis pus-
hoor (of leg).

Koyé,ik (i, hu,i d (o).

... | Bas-o-zhaga.

Orin.

oo | Sora, kit ; palkol (Daed),
kuldna  kii  (peaked) ;
auratana kot (woman’s) ;
pattaki (percussion).

... | WC ghairat.

... | Dumik () (wool); bichéshik

(i) (cottonw).




Car 55
Inglish—contd. Klowdr—coutd.
|
Care, - . | Perwd ; fikr (ansiety).
Cave, v. oo D Perwi ko), gham k. o).
Careful ... " Khabar.
Careless +Be perwd; bé fikr;
“ béfakhnm  (clumsy).
Carpenter ‘ Darv-tochalk.
Carrier : l)()yon, oyco (suf. to name of
" load) (sentence 42).
Carrion ... | Wargdn.
Carrots ... Khajgoom.
Carry, v. Ganik (); alik (o) (away) -
i chaké,ik @) intr.
Cartridge ... Kértoos.
Cat ... | Pushi;pushi-zhéri (kittew) :
an-pushi, batbi,dl (will.
Catamite ... i PArashtkoti.
Catcly, . ... Dosilt (3, chokik (o) f
: discuse).
Cattie ... . Lidshoo, lottpoongi.
Canldron .1 Chidin.
Cautious ... | Khabar.
Cave ... Kén,
Cease, v. ... HAl b (0.
Cedar ... | Gurooli rogh.
Ceiling ... | Ispraz.
Centipede ... | Margoosht.
Certain, adj. | Fldnki,
Certainly ... | Albatt.
Chaff, . ... | Tush.
Chaff, v. ... | Maskharabdzi k (a).
Chain ... | Zhauzhair.




Cha
Lnglish—contd.

Chair
Ckange, v.

Charcoal

Charge

Chm‘ge of, place in
the, v.

Charm

Chasm
Chatterbox
Cheap
Cheeks
Cherries
Chest
Cliestaut, adj.

Chicken
C};i]d

Chimney
Chin
Chips
Choga
Choose, v.

Chough
Circle
Circumsize, v.

56
Khowdr—contd.

Kursi; sandali.
Badél k (o) tr. ; bhazik (1) intr.
(of viver bed).
Rokhni.
HiSS(ib.
Pizhémik ().

Tai,it (with tests from Koran):
béri zhanddr-o-surat (on
door cowshed).

Tralk.

Loogdr.

Arzdn.

Mukh.

Gilds; chugri (small black).

Paz.

Rosht turogh (ght), turagh
(dk).

Porkini,

Azhéli; phook dak (m),
phook  kumoroo (1),
khodbd,i azhéli (legiti-
mate),  kuamd,i azhél
(illegitimate).

Kumadl,

Hunoo, 1noo.

Ishlok,

Shuga.

Nowerik (i) ; khushi ginik
).

Chaghli.

Rogh, pindoroo.

Nishé,ik @)



Cla
English—contd.

Clan
Clansman

Clasp, s.

‘Clasp, v.
Claw

Clay
‘Clean, s

Clean, v,
Clear, adj.
Clear, v.n.
Clever

-Cliff
Climb, v.
‘Close, adv.

‘Close, adj.
Close in, v.

‘Closed

Cloth
Clothed
Clothes

Clouds v

Cloves
Clump

Clumsy

‘Coat .
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Rhowdr—contd.

Kaum.

Kaamdadr.

Tak, shaméi (broach)
(embrace).

Chokk (00).

Kau (with slight terminal sound

; chang

of ‘17).

Shi,dk, tok.

Pagza pazgd ; warts (of
person).

Pagza k (o).

Shich ; pagza (of speech).

Shlclnl\ (00)

Tardre, wustdd, uchutoo,
ddna, akalmin.

Char.

Nisik (1), chokik (o0); usik
(1) (of tree).
Shoi ; (to) 1assa (suf. o).

I\‘lpp (no air).
Sham b (0) (of evening).

Kori,

74pp shoo (home spun).
. \An]n'(mf

Chilad, |

Kot ; rairkiteh  (‘ mackerel’
sky); poorgurdm (rain of
snow clouds).

Kavhoor.

Goorzén, kanwalash.

Bé-fakhum.

Phirdn; chapan (long);

shuga (cloak),



Coc *

Lnglish—contd.

Cock

Cold, adj.
CO]&, s,
Cold, be v.
Colic
Collect, v. tr.

Collect, v. intr.

Color
Comb, «.
Comb, v.
Coine, v.
Comfort, «.

Comfort, v.
Common
Complain, v.
Complaint
Concubine
Counections

Consider, v.

Contrary to
Converse, v.
Conversation
Convolvulus

Cook
(ool
Coolie
Coot,

Rhowdr—contd.

Nari kulkoo.

Ushak.

Ushalki.

Dé,ik @ (of hauds and Feet).

Shikama phoo d (o).

Biatsé,ik (.

Dusi b (). blats I (o).

Rang.

Akhlini.

Akhlik ().

Gik (n).

Huznor, ardm;
(having nothing to do).

Nohénjik (.

Boh.

Khauasonoo k (o).

Khausonoo.

Kumd.

Khéltabar (relations by marei-
age).

Dunik @) ; guméin b (o),
khiydl b (0); saréd,ik (i
(seem to one) ; ]ﬁshlk (00)...

Bé, wt (aff).

Loo-moo d (o).

afiyat

T.oo-moo.

Gulsambdr (veq), guldh
(white).

Shéapik korak.

Sharvo.

B{u'doyoo (carrier of baggage).
Shahanoo.



Cop
English—contd.

Copper
Copulate, v.
Cord

Corn

Cornflower
Corner

Corpse
Corpulent

Correct
Cotton

Cough, v.

Council-chamber
Count, v.
Countless
Country

Courage
Couisin

Cow

Coward
Cowherd

eee
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KNhowdr-—contd.

Loh.

Zhé,ik ).

‘Shiméni.

Gom ; S}'lél’(?g}_l (green) 3
WAroo (ripe) ; prusk (ent
inarmfuls); bau  (sheal) ;

SOV (ear) ; gands (stalks).
Khushwolti.
Shoong,  ambréz (inside)
kurkoon (outside).
Jassat, kalair, jundiza.
Lottkhoyéui, makékdr-
khoyéni.
Tsat (asto fit).
Karwfzs (the erop) ; pooram
(eotton-wool) ; adj. SAn-0.
vk (1. ascad 0) (not
Kopik s wgdh k0
i Mahowmad-khdna.

! Tshuméré,ik ().
i Bt karina.
[

Mulk ; watan (ative) ; sdr-
laad (highlands) ; kuh*

(lowlands).

. Mosh gdri, jam moshi.
. | Brar, mik-o-jau, bhétch-o-

! jn,n : 14l (form of addvess).
| Tiéshoo.

' Burtun,alk.
Léshoo-rotch

* This word has a slight terminal sound of * f.?



Cov

English—contd.

Covet, v.
Crack, s.
Crack, v.

Crag

Cramp, get, v-

Cream
Creep, v.

Crest

Crime
Crooked
Crop

Cross, v.

Crow, s.
Crow, v.
Cruel
Crupper
Crush, v.
Cry, v.
Cuckoo
Cucumber

Cultivate, «.

Cultivation
Cunning
Cup

Cure

Cur], v.
Curls

60

]_i'lzowci7'—c011td.

Whaéchik ), talab k (o).

Rogh.

Chik (o0); krat k (o) (the
joints).

Char.

Kool b (o).

Kambokh.

Rookooshik (00), droshkik

(00).

Phoor (of hill); kQZ (erect),
chul (drooping) (of bird).

Gunah.

Koli.

Ni,dmat; wdroo (ripe);
zhaghar (of bird).

Shokwix () phr ghartk
(oc) (of a pass).

Kig.

Rapik ().

Tnn, tunkhoo, dishidhal.

Pardoom.

Shénik ).

Kélik .

Kakoo.

Bidrang.

Kishmdn k (o).

Chétaor, walldt.

Lo-o-zat.

Thés (metal), pazab (weoden).

11dj, rakhum.

Ghélik (00).

Zumbaul.



Cus
English—contd.

Curly

Cushion

Custom
Cllfv, V. ces

D.

Dagger -
Dawm -
Damp

Damson

Dance «.

Dancer
Dandelion .
Dangerous
Dark :
Darkness e
Danghter

Daunghter-in-law

Day *

61
Khowdr—contd.

Ghélichi (of animal's hair).
Warzidini.

Miras ; @ddat (habit),
Chiatk () ; tochik @) (shape).

Méhmoodi;
Bénd.
Zah.
Alabdiloo.
Ponik ¢).
Ponak.
Ptéoo.
Zardr, chaf ; ajil-o (deadly).
Chu,i.

Chu,i gir.

JOOI‘; bibi (for daughter of
Sai,ad, or person of high rank)
k.li (ord) (form of address)

Tokhmiran ; kai
address).

dnus;  bas; wézin-apat
(allday); heanun (to-day) ;
har ancs (every day); anus-
Ar-anus (day by day);
anus-a (in the daytime) ;
roshti (daylight) : troi bas
(3 days); hatté anus (on
that day).

(Kafir) nirang.

-

(form of

* The days of the week are as in Persian :-—Slmm})a.
(Saturday), Yékshamba, Dooshamba, Séshamba, Chér-
shamba, Pachamba, Adina.



Den
English—contd.

Dead
Deaf

Dear

Death
Debtor
Deceit
Deceive, v.
Deep
])efeat, Y.

Deteated, be, v....

Detence
Defile
Delay, s.
Delay, v
Demon
Demar, v.

Descend, v.
Pestitute
Petermined,
Devil

Dew
Diarrheea
Die, v
Difference
Difficult
Digest, v.
Dipper
Dirty

adj.

Discontented ...

N
..I
5

i
|
|
\
|
t
|

. Shikast Ik (o),

Khowdr—contd.

Rirdoo ; chuchco (uf tree).
]\alutoo
Khush, héhél;

(e)pcllbl\ o).

gardn

\Vdmdm
Fan.

Fan d (0).
Kulum ; lo-o0-zit  (caming).
dik .
Shikast b (0).
M uhfizat.
Trang gol.
l\I‘cﬂf?l.

Maldl b (o).
Néang.

Slp sap k(o).

31111\ \llrl]\ ]\

}ﬂlwatmk (i).
Chan, ghéarib.
Ghairatddr.
Shétdn.
Prézhgar-o-oogh.
Zdérch.

Brik (o).

Férk; hiz (quarrel).
Nawadrts, zor.
Hazam b (o).
Ooghuél.
N&zgustl, naghzi;

(of .‘\qte))
Na-riza.

ka dur



Dis

English—countd.

Dislike, v.

Dismount, v.
Disposition
Dispute
District
Dive, v.
Divide, v.
Divided
Divorce, .
DO, v.
Doctor
Dodge, .
Dog

Donkey

Door

Double
Doubt
Dough
Dove
Down

Drag, v.
Dream, s.
Dream, v.

Drink, v.
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Khowdr—contd.

Dish assik (1) (of animate
objects) ; dish shik (of
-inanimate objects).

Khwamik @).

Fahal, mijaz.

B4z (arzument); kot (quarrel.

Mulk.

Androgh d (o).

Bozhk ).

Bozhin, bash (of river).

Taldlk k (o).

Korik (o).

Tabib.

Chap d (o).

Réui; kogh (wild); kukuli
(puppy).

Gordokh ; gordokh-zhéri,
khairénoo (foal).

Du,drt ; tsarinddroo (frame

and sil) ; ndghli  (lateh) ;
bitt (plank of) ; shil
(wedge) ; darbacha (porch).

Joo-rinj.

Shak.

Gosh.

Kilikor.

Aho, past, mooli; pong

(down valley) (suf. 0).

Zhingé,ik ().

Khoshp.
Khoshp poshik .

. 'Pik ).



Dro

English—contd. ]

Drop, v.

Drought
Drown, v.lintr.
Drum

Drunkard

Dry
Duck

Dumb
Dung

Dust
Dwarf
Dwell, v.
Dwelling
Dye, v.

E.

Bach
Eagle
Ear
Barly

.. Posh;
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I{_hnu:zir-—contd.

4ho d (o), Aho pétzik  (00)
tr. ; tor b (0) intr.

.. E Chuchoo sal.

 Tachap b (o).
Dol; (kettle) damama, zil
‘ (tight one) ; bAm (loose one).
"Nasha  piyak, nasha
korak.

.. | Chuchoo.

AN (wild) tatt-alli (),
wau-wdlli (f);  boo,ik
alli (teal); changkarat
(Brahminy) ; e’mdrogh alli

! (pochard). :

- Ghott.

Shérgoo (horse) ;
léshooposhoo, léshoori-
choo, ganguroo (cow);
prutching, shdlushkoo
(sheep and goats) ; pékl‘l(ﬂ
(birds’).

Gairt.

Dim-blats mosh.

Hal, b (0); nishik ).

Door.

Rang k ().

Har.
Lazzbar.
Kar.

... | Zhott, raghshti.



Ear

English—contd.

Karth

Earthquake
Earring
Rast

Basy

Ea,t;, v.
Echo
Belipse
Eddy
Iffort

Egg
Eleagnus tree
Elbow
Elder, ag;.
Klope, v.
Tmbers
Embrace, v.

Empty, adj.
Bmpty, v.
End, s.
Ended, be, v.
Endless
¥ndure, v.
Enemy
Energetic
Energy
Enough

65

Khowdr—contd.
Chuti ; boom, zamin (the
earth).
Bolmuzhi ;lashkarghaib, *
Karadréni.
Yor yénisik-o-wdlti.
Wirts, askdn.
Jibik (o).
Hawdz.
Grah.
Ghairndnoo.
Kushish.
Atkoon.
Shinjoor.
Kurkoon.
Lott.
Xlun,ik ).
Kon.
Duchdr b (0) (kiss hands) ;
chang b (o) (clasp).
Shati, khdli.
Ulé,ik ).
Kool.
KOO], b (0) ; chik (00).
Kool noh, b (o),
Zhiré,ik (),
Dushmadn.
Jélt.
Koowidit.

Bas.

* Lit. “ A passing army of fairies.”

A loud rumbling

accompanied by next to no shock.



Ent

English—contd.
Enter, v.

Entire

Entrust, v.

Envy, s.

Equal

Escape, v. -
Evening

Every

Everybody
Everything ...
Every moment ...
Everywhere ...

Ewe
Ewer

oo

Except

Exchange,
Excuse, s.
Excuse, v.

=
H

Exile, v.
Expect, v.
Explain, v.
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{_ﬂzowﬁr—-contd.
Andréni bik () ; ootik (00)

(of water).

Chik, drust, sau (with slight
terminal sound of ‘t’).

Pizhémik ().

Armdn (Sentence 56).

Barki (suf. o).

Ushturik ().

Pishin (about 8 p.m. to sunset) ;
namiz digar (prayer-time
at sunset) ; ShAm  (twilight).

Har, chik, drust, san (with
slight terminal sound of ‘f’).

Chik-mosh, drust-mosh.

Chik-izhudri.

Darbat darbatta.

Chik zhaga, drust zhaga,
sau zhaga.

I{él.i; bésh (young).

(Ghan (wooden) ; gl_l(lli (large).
tOOHj (small) (earthenware) ;
alock (dried, pumpkin shell).

Khoor (No equivalent) (sentence
106).

Badél k (o).

Uzur.

Shoksik () (pardou) ; isllpékl,
k (0) (excuse).

Ghairzinda k (o).

G_]lich k (0).

Herd? k (0); nast né,ik
horské,ik ); froské,ik
(i) (put right).



Hxt

English=—contd.

Extort, v.
Extortion
Bye

Eye-brow
Eye-lash
lye-lid

r.

- Face
Fail, v.
Fair, adj.

Fairies

Falconer
Fal], V.

False
Family
Famine
Famous

Far
Farrier
Fast, s.
Fast, adj.
Fast, v.

TFast, break, v.
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Khowdr—conid.

Tawdn k (o)

Tawdn.

G_hich 3 (colors of) Q@p‘o(grey,
blue), Chigc’l‘i (brown) ;
rosht (large)

Broo.

Pituk.

Polting.

MUk—h_5 mukh-a (face to face).

Noh bik (o), (Lit. ¢ Not be able’).

Ishpéroo, chir; chust,
Sh.,éll (pretty).

Pdr]_yz“mé jimpinj pdri,
mirghi pari (bad fairies).

Mirshikdr.

Tor b (o) (of animate objects) ;
u]u,ik (i) (of inanimate ohjects).

Changi.

Azhgal.

Dragpnj.

Shuhur ; namcosi (for gener-
ogity).

Dudazri.

N4l chakiyak.

Rochi.

Tdroo, téz, dawin.

Rochi génik ().

Rochi chintk (), rochi
dré,ik G).



Fat
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English—contd. Khowdr—contd.

Fat, «. - G_hl.p (raw);  zakh j(grease).

Fat, adj. Tu,il.

Fate Nasib.

Father Tatt ; tatt (form of address).

Favorite Behel.

Fear, v. Burtu,ik ().

Feast .. | Marka.

Feather . | Poch.

Feign, v. Fén d .

Female Istrishuni.

Fever oo | Andau,

Few .. | Kauw.

Fierce «.. | Zabita ; dish.

Fight, «. Zhang (fattle) ; kot, ghash.

Fight, v. . | Zhang k ©)5 ghash k (v):
- kgt} b (o).

Fig .. | Kowitt.

Fill, v. tr. -« | Tip k (0); tipé,ik (.

Find, v Lé,ik ().

Fine, agj.

Finger

Finich, v.

Finished, be, v. ...

Fir

Fire, =.
Fire, v.
Pireplace
Firm

ese

Jam ; c].ust, shi,éli (pretty)’;
bariki (thin);  rurdoo
(heavy, of crops).

Chamoot ; (nail of) doghoor ;
(thumb) 17tro chamoot.

Koolé,ik ).

Kool, b () ; chik (oo).

Rogh-o-kan.

Angidr.

Ajé,ik (i) (set fire to) ; péfimk
(00) (a gun).

Didang ; langdr (Titehen ).

Dang ; (firmwill) ghairatdar-



Firv
English—contd. |
First

Fish

Fist

Fit, agj.
Flag
Flame
Flap
Flat
Flatter, v.
Flea
Float, v.
Flock, s.
Flood

Tloor
Flour
Flow, v.
Flower
Flute
Fly, 8.
Fly, v.
Foal
Foam
Fodder
Fold, V.

Follow, v. !

i

69
Khowdr—contd.

Awdlum ; mnast (ina race)
(adv.) prushti (suf. 0)-

Mtsi.

Mushii.

Laiyak.

Aldm.

Bés.

Ongalonoo.

Bardbar ; lasht (of country).

Ishtiké ik (.

Puloosh.

Utdnoo usné;ik ().

Rgm (bivds and sheep)-

Chati b('(_,? (from bursting of
glacier lake); hon  (mud-
stream from rain, slips, &e.),
undruzh ogh (from rain,
slight flood) ; tisilmdd (of
river in high flood).

Nakh.

Péslizroo.

Kosik ().

Gamboori.

Réloo.

Ma.gg‘ns (house-fly).

Uly,k .

Dami.

Ghochadr.

Josh.

Polk ().

ffchi gik (0) (come after);
dchi bik () (go after).



Fol
English—contd.
Following, s.

Food
Fool

Foolish
Foot

Foot bare
Foot-print.
Foot-step

For asw

Forbid, v.
Force
Ford, s.
Fﬂl‘d, V.
Foreign
Forehead

Forequarters
Forest

Fork, pitch
Forget, v.
Forgive, v.
Fort
Fortunate

Foster-brother .

Foster-child
Foster-father

Foster-mother ...

Foster-sister

i
|
!
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RNhowdr—contd.

... | dcha.
... Jibdroom.

Ak ak, bé-dkul ; gadéri,

buzurg (lunatie)*

Bé-dkul,

Pgng; p:’m (hollow of); pz’m-
o-dok (ball of) ; résharoo,
réshdn (instep) ; isk? (neel).

Namooti.

Poh.

Pong-o0-hawdz (foot-fall).

Bachan (suf. o).

Mana k (o).

Koowdt ; zor (viclence).

Toort.

Toort d (o).

Bégdna.

Pishdni ;
eyes).

Pi /_h bar (of horse, &c).

Adrakh.

Chakar.

Roksik (00).

Shokszk @).

Noghor.

Barakatddr.

Chir-brir.

Chir-jau (m), chir-joor (f).

Chir-tatt ; { chir-muzh (eo

A " called by par-
Chir-nan; § cailed. by

brundl (between

Chir-ispusadr.



For

English—contd.
Forward ...
Forwards e
Fowl
Fox -

Freeze, v.
Frequently ...
Fresh .
Friend
Frighten, v.
Fringe
From

.

Frontier .
Frost
Frostbitten, be, v-

Frown, v.

Fruit
Full

Funeral
Fur
Furrows

G

Gait
Gain, v.

Game
Gap

: Khowdr—contd.

i

Prushti, nast.

Prushti ghésti.
Kdhak,
Lo.

A'sur b (o).

Boh, amboh,

Tdza ; nokh (uew).

Azhnd, dost, yhr,

Burtu,é,ik ).

Parcham (of hair).

| Sar (of animate objects) (suf. 0) ;
Ar (of inanimate ohjects) (suf).

Sdrhad, had.

Prézhgdr (hoar) . ¢fsur (block).

Chohik (09).

! : dish 7,
N \Iul\_h-o-{ chu’.{}k (o).

' Méwah.

Tip ; tisilmad (fa)). 00jo0

! ghum (thundering), (ofa viver).
Jundza.

.. 1 Zurch.

Kishinyan ; krénj (wrink-
les).

Koszik.

Susté,ik (i) (veing stronger);
béshé,ik (1) (exceed).

Ishtuk.

Tsart.




Gap
English—contd.
Gape, v.

Garden

Garlic

Gasp, v.

Gled, Vs
Generation
Generosity
Generous
Gesticulation
Ghes

Giddy

Girl

Girths
Give, v.
Glacier
Glad
Glitter
Go, v.

Go on ! inter.
Goal
Goal-posts
Goat

Goitre
Gold
Gonorrheea
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~ Khowdr—contd.

Boor boor d (o).

Goorzén.

Wrézhnoo.

Buzhoik (), buzhé,ik (-

A’l_{_hta k (o).

Pusht.

Namoos.

Nimoosi, lott herdi.

Bé ddwa.

Dohn.

Zhénaghéri.

Kumoroo; (form of address)
kai (ord), bibi (to daughter
of Sai, ad or of high rank).

Trang.

Dik (o).

Sha-yoz.

Khush, khushdn.

Lapé,ik @).

Bik @) ; achi bik
bik ) (out, of
léhkik (o) (let go)-

Chq (sing), Ch(_)l‘ (plur).

(1) (back);
a light),

Hal (at polo).

Hal-tsuna.

Titch (m), p{ﬂ () ; ]e’shpa_i
(—g_oz'xts, generally) ; chani
(kid) ; mroi (wild goats).

Gurooli.

Sorum.

SOde.



Goo

English—contd.

Good

Goods
Goose
Gorge
Goshawk
Governor
Graft, v.
Grain

Grand-daughter

Grand-father
Grand-mother
Grand-son

Grapes

Grass

G.rasshopper
Grateful
Gratitude

Grave
Graze, v.
Great
Grease
Greedy

2.0
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Khowdr—contd.

Jam ; hunarmdn, paihlwdn
(good all round) ;  zowdloo
(as to taste).

I\]ﬁl; Sllél&-p?l& hiousehold).

Balibgt,

Trang gol.

Saiyoor;.

Hakim,

Washli k (o).

ﬁlo ; riwish (for animals).

Nowés (son’s daughter) jami—
J1 (daughter’s duughter).

Bapp.

.| Wau.

Nowés (sow'sson)s  jamili
(daughter’s son).

Drotch; shieén,koch (vine)
kilaw (cake of compressedy

gruts  (bunch of) ; blik
(a grape).

JQS]I H muSh’H_:c_]l (luzerne)
ShQ], ndri gﬁs (tong.
grasses).

Shaldk.

Shukar korak.

Zhan polik (lit. © Heart-buru-

" ing).

Kabm'; gumbat (shrine).

Rochik G); hétt k (o) (let

loose to).
Lott.
Zakh. .
Khoyanbair.



Gre

English—contd.

Green
Grey

Grieve, v
Grind, v.
Groan, v.
Groom, s.

Groom, v
Ground

Grow, v.
Guest
Gum
Gums
Gun

Gunpowder
Gust

Hail

_I_(]Lowdr-—— cqntd.

Sauz ; ¢tch (of plants).

Ishpéroo, . boom- -rang; (of
horse) sur khOOll, (gley)
kdboot, sauz, otchonoo
(dark grey), glllbadan (dap-~
ple) otchro (of eyes).

Kélik ().

Péshik ().

Istonik ().

Mirakhor; auzhdloo (offen-
sive word).

Béloo, d (o).

Boom ; jandli (polo); dair
(all boulders).

Lott, b (0); ru,ik )

Ménoo.

Zhulchalk.

Sobk donwdalish.

"T'u,ik ; doombalapur (breech-
loadel) s poltd,i  tu, ik
(mateh lock).

Wéz.,

Pishpili gén. .

(of crops).

Kochuri.



Hat
English—contd.

Hair

Half
Hall -
Halt, s.

Halt, v. .
Hammer

Hand

Handful, s.

Handkerchief ...
Handle
Hang, v. tr.
Hang, v. intr.

Happen, v-

Happy e
Happiness
Hard

<1
ot

Khowdr—contd.

Phoor  (alowed to
pl’éShOO (cropped on crown) ;
zumbul (culs); parcham

grow) ;

(fringe) ; droh (of body,
also of animals) ; (colors of)
kreo,d  (auburn), kroo,i-

y(tt00 (dark brown), trakh
kroo,i (red), ishpdétrdkal
kl‘OC,i (fair), sha (black).

Phatt.

Daléns (i.e., outer room).

Bas.

Bas k (o).

Kotni.

Host, dast; péan-o-sora
(back of) ; pAn (palm) ; pén-
0-k1up (hollow of) ; horski
host, froski host (right
hand) ; knh hQSt (left hand) ;
yﬁ,l'doyoo (helpmate).

Kau (with slight terminal souudl
of ‘ £7).

Host-sn,éni.

Dasta.

Undik ().

Undi shik.

Wikhiyab (o), aldmb (@
bik (0), (Sentence 79).

Khush, khushdn.

Khushdni.

Dang ; zor (difficult).



Har

English—contd.

Hardy
Hare
Hasten, v.
Hate, v. n.

Harvest
Hawk

Hay
Haze
He
Head

Headman

Headstall
Health
Heap, s.
Hear, v,
Heart

Hearth
Heat, S,
Heat, v.

Heat, be on, v.

ses

Khowdr— contd.

Dang.

Gholi.

Tézé,ik (), shau b (o).

Boh dish assitk (n) (of ani-
mate objects).

Boh dish shik (of inanimate
objects).

Gomlétri.

Yoorj ; bo-yoorj (spurrow) ;
salyoor] (), koloo-yoor]
(m) (goshawk).

Chuchoo josh.

Markdn.

Hassa, héss, hétt.

Sor, kapdl ; sarkarda, sor
(chief) ; gon (polo-stick).
Charwéloo (of several  vil-
1a'ges); chdrboo (of one vil-
lage) ; aksalkdl (revenue col-
lector of district) ; z’\tfﬂe”g_h,
hikim (in charge of dis-

tricts).

Ingut.

Tazagi, tandrusti.

Dok.

Kar-a d (o), (senteuce 82).

Herdi, jigar; =hin (poeti-
cally).

Phirdnoo, phirwdnoo.

Tafi (excessive) ; pé@ghi.

Pétché,ik ().

Shutuk, chokik (00).



Hea

English — contd.

Heavy
Hedge

Heel

Help, s.
Help, v
Helpmate
Hem, v.
Hen
Hence
Henceforth
Henchman

Herd
Here

Heron
Hers (her)
Hiccup, v
Hide, =.
Hide, v. G1.
Hide, v. intr.

High
Highlands
Hill
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Iﬂzowdr»—contd.

Kayi.
Pologhari,
thorns).

Iski.

Yadri.
Ydri d (o), yar k (o).
Ydrdoyoo'.

Madiri k (o), dori k (o).
Istri kukoo.

Hamoghdr, haiwoshghdr
Hamoghdr-dchi.

pologh (ot

Yasauwal (of Mehtarand Meh-
tarjaas).
i Rom ; inrdi (wild goats).

1 o
‘ Ya (near) ; y( Syl (further) ;
haiyera;  paraganda
(here ¢ md there).
Manddkh

Hattog_o, hamo, horo.
Kllk k (o).

Post

Khoshte ik ().

Khosht b (0); péchin b
(o) (be hidden from view).

Zhang.

Sdrhad.

Zom, zomdl, én; phoor
(peak); gri (pass); prash
(slope) ; dahdr (spur); dok
(knoll) 5 gucha (recess) ;

tori (aphill); mooll (down
hill) ; kédndrak (ravine).




Hil

English— contd.

Hill-men
Hillock
Hillside

Hilt
Him, his

Hind-quarters ...

Hips
Hire

Ho, hoa!
Hobble, v.
Hoe

Hold, v.
Hole
Hollow, s.
Hollow, adj.

Home
Honey
Honour
Hook

Hoopoo
Hop, v.

Hope, v.
Horizon

Horn

78

]_(_homir—coutd.

Kohistdni rii.

Dok.

Prash, ting ; blakhén (con-
touring).

Dasta.

Hattogho, hamo horo.

Sdgar.

Shiron.

U]dg]_l; (also applied to a hired

___bony).

Eh,

Dékan botik ).

Kén.

Dosik (.

Bakh.

Gucha.

G(_)k_h, (natural) ; pOO]i (from
insects).

Door.

I\L‘Zchi.

Abroo.

Kan (with slight terminal sound
of ‘f7),

Bubook.

Iski-to d (o).

Uméd k (o).

Asmdn boom-o-muji. (No
one word.)

Sroong ;  shékhik, wéx
magard(iu (powder-horn).



Hor

English—contd.

Horse

Hot
House

How

How many
How much
Howl, .
Humble

Hunch-backed .. .

Hungry
Hunt, v.

Hurdle
Hurt, v. tr.
Hurt, v. intr.
Husband
Husks

Hut

Ibex.

Ice
Idea
Idle
Idiot
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Khowdr—contd.

Istor; médiydn (mare) ; dey=
mi  (foal).

Taf (excessively) ; pé@_.

Khattan ; kushoon ; door
(home).

Kétcha.

Kama.

Kandoori.

Lu,ik ).

Chan, ghérib, sust ; ghala-

moos ((‘ontemptuously).

Krém-dok.

';[‘_c_hu,f (“u’ barely audible).

B(),yoo k (o) (large game) ; shi=
kar k (o) (small game).

Chupul.

Chawé,ik ().

Chamtk ().

Mosh ; (form of address) mosh,

Polokh.

Gonj.

Tonushoo (m. old), ushoong
(m. young); muroo (f);
chdni (kid).

Yoz. '

Gumdn.

Kahdl.

Gadéri, buzurg.



Idi
English—contd.

It
In

Illegitimate
Immediately
Impotent
Impudent
In
Inclination
Indeed, inter.
Independent
Industrious
Inhabitant

Injury
Innocent

Insensible
Tuside
Instep
Intend, v.
Iris
Irrigate, v.
Trrigation, s. ..
Iron

Is, its
Itch, s.
Ttch, v.

J.
Jabber, v.
Jackal

&0
l_\’_howdr-- contd.

Ki o equivalent, see sentence

25).

Chai,ak ; lahdz (slightly).

Kumé,i.

Khashap.

A'khta.

Bétamiz.

Andréui (suf. 0); i, 4 (suf.).

Shauk.

Harosha.

Tan-chitd, wighshi.

Koramgidr.

Assiroo ; ik (suf. to name of
place).

Nuksén.

Gunahddrnoh; naffakhum
(as a child).

B¢ hush.

Andréni (suf. o).

Réshdroo, réshan.

RfLi k (0) 3 m_i b (o) n.

Krisma (Aower).

Oogh d (o).

Oogh diko; zhéi, (channel).

Chumoor.

Hattogho, hamo, horo.

Drazhd, uk.

Drurkek ).

Boh loo d o).
Shi, all.



Jaw
English—contd.

Jaw
Jealous
Jerk, v.
Jest, v.
Jewels
Jostle, v.
Joy

Juice

Jump, s.
Jump, v.
Junction
Juniper
Just
Justice

K.

Kafir
Kafiristan

Keep, v.

Kernel
Kestrel
Kettle
Kettledrums

Key
Kick, v.
Kidneys
Kill, v.

Kind
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]_f_howdr-—contd.

Zénakh.
Badgumdn.

Khéz d (o).
Maskharabazi k (o).
Gehana.

Birgha d (o).
Khushdni, khushi.
Oogh.

Ushiturik.

Ushtuarik @).
Amisht zhdgad.
Sarooz.

Hanissen, adv. ; sakhi adj.
Insdf.

Bashgalik.

Béshgdl.

Liakik (o) ; halé,ik ) have).

Zhol.

Bilphak.

Chai-josh.

Damama ; zil
bam (loose one).

(tight one).

.| TaL

Pélinga d (). dik ().

Bruk.

Marik (); kushtk () (for food
¢ hallal’).

Salkhi, 4jiz, plash.



Kin

English—contd.

Kindness
King
Kingfisher o
Kiss, v.
Kitchen e
Kite
Knead, v.
Knee
Knife
Knit, v.
Knock, . .
Khnot, s. s
Knot, v.
Know, v.
Knuckles
L.
Ladder
Lake
Lamb
Lame
Lammergeyer
Lamp
Land

Khowdr—contd.

Méddr; v (show) madar k

(0).

Méhtar.

Mitsikhor.

Bah k (0); duchdr b (the
hand).

Raténi, langir.

Bizber (virg).

Gosh k (o).

Zinoo.

Kutair; mehmoodi, wi-
rang (kafir), (dagger).

Bintk (00).

Dik (o).

Lén.

Lén d (o).

Hush k (o) (have Inowledge
of).

Janik () (be acquainted with).

Chot.

Ukhadr.

Chatt.

Warkoo.

Kutoo.

Sha,urang.

Shdima.

Boom, zamin ; abaszhaga
(non-arable) ; jrlzir (waste),
dair (all boulders); sirhad
(highlands) ; kuh* (lowlands).

# This word has slight terminal sound of ‘£.’



Lan

English—-contd.

Language
Lap
Large
Last

Late

Later
Laugh, v
Lawn
Lay, v
Lazy

Lazy, be, v.

Lead, v. tr.
Lea.d, V.
Lead, S.
Leader
Leaf

Lean
Leain, v
Leather
Leave, s.

Leave, v. intr.

e

ces

Leave behind, v. tr.

Left

e

{3
I\;howdr —contd.

LCO War¥ (suf. to name of in-
]1.1h1tants\

Shik.

Lth ; frakh (open).

Por, boghdoo; dosh chu,i-o,
wézin chu,i-o (last night)
por Sﬁl, por (last year) ; por
mas (last month); wokt bogh-
doo (last time); dkhir (at last).

Goor; goor-dr; nid wokt

(too late).

Ziyad goor ; zamina.

Hossik ().

GAz ; bron (small patch turf).

Dréik () (eggs)-

Kahadl.

Kdhli k (o) (of a horse).

Batin dré 4ngtk (o).

Nast b (0).

Hdziz (the mineral).

Sarkarda, sor.

Chaén.

Zhokh.

Chichtk (s0), asbdr k (o).

Post.

Rukhsat.

Nisik (1), rdhi k (0).

Pétzik (oo).

Kall; bésh  (spare).

* As “ Dangarikwar,” the language of the Dangariks—
people of Gilgit, Darel, &c. Khowdir of the Khos.



Lef

English—contd.
Teft behind, be, Y.
Leg ..
Legitimate
Leisure

Lend, v.

Leopa,ld snow .

Less
Level
Lie, v

Life 2 s

Light, s.
Light, aqj.

Light, v.

Li ghtning
Like, adv.
Like, v.

Line
Linen
Lips
Liquorice
Listen, v-
Little

Live, v.

84

Khowdr—contd.
Bairchik (oo0).
Dék.
Khodb4i, nakht.
Ghosh.
Waim d (o).
Purdoom.
Kam, kamro.
Baxabar lasht.

Porik (i); changik () (ten
lies).
Zhan.

Roshti; shdma (lamp), doh
(torch).

J0ts (as to Wel,‘_.,]lt ); rosht  (of
color) ; ]nan (applied 1o«
horse with ]1ght tail and mane).

Korik (o), ajé,ik (i) (ative)-
cllal\c ik @) (from afire) ;
pm/_hge ik () (rekindle).

Bilphak.

Ghonah (suf. o).

Khush assik (u) n (of animate
objects.) (Sentence Y6).

Khush shik (e) n (of inanimate
objects) ; khl]&llc ik @.

Jair, katdr,

San.

Shun.

Moyoo.

Kar k (o).

Tsak, phook ; blats (of sta-
ture); adv. ka.m, kamr(_).
HAl b (0), nishik (@) (@welD);

tdza b (o) (get well).



Liv

English—contd.

Liver
Living
Loa d, S.
Load, v.

Loaded

Locust
Log

Long, adgj.
Long, adv.

Long, v.n.
Look, v.

Looking-glass

Loop
Loop-hole
Loose, adj.

Loose, v.

Loosely, adv.
Loosen, v.
Lose, v.
Lost

Lost, be .
Lotah
Love, s.
Love, v.
Lovely

85
[ﬂzowdr-—’conta.

Shaghoon.

Zhunoo.

Bér.

Baran d. (o); tirbédn k. (o).
(a gun).

Bdran diti ; tirban (of .gun) 3
s. bﬁ,l‘g’fl‘ (loaded animals).

Maldkh.

Sénjir (spar); krot (timbe
logs).

Droong.

Goor; zamdna; kalapat
(how long ?)

Armdn b (o).

Lolzk ().

. | Hardn.

Sha,uk.

Bachadr,

Fl‘ﬁkll (of garments) ; part, bl
chéri.

Bich)érik ; ldhkik (o) (et

0).

ngl_cb,i

Pokhg,ik ).

Tonje,ik ().

T(')I‘-j.

Ton] b (o).

Mashurbah.

Ashak.

Ashak assik (v).

Chust, shi,¢li.



Low

English—contd.

Low, adj.

Low, v.
LOW, adv.
Lower
Lowlands
Loyal
Luck
Lucky
Lump
Luunatic
Lungs
Lure away, v.

Lying
Lynx
M

Mad
Magpie
Maize
Male
Man

Mane
Mangy
Manure
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{\_’howcir——contd.

Blash (of speech) : gh4lamoos,
gl_‘lé];imOOSLh(: 11 (low born).

Lu,ik ).

Past.

Mooli.

Kuh (with slight terminal of ‘f’).

Damdar.

Tkbal.

Lots.

Blats.

Gadéri, buzurg.

Askar.

.. | Aluwé,ik G).
. \ Taikadini (lounging) ; adj

| shotkhdri (telling lics).

. Dotsun.’

Gadén.

Kishepi.

Juwidiri,

Ndrishuni.

\[osh H ]un, Ol (person)

app, zdroo, akabir (old);

JllW(.bn (young) ; (forms of
address) ; 1al (to equal) m\k,

tatt (to superior), Mé ]au
(often to junior).

Chal.

Kharush.

Gosan.



Man
English — contd.
Many

Mark
Markhor

Marriage

Marrow
Marry, v.
Marsh
Marten, Pive
Master

Matches

Mat-ter, V.
Me
Meals

Mean, v.
Meanwhile
Measure, v.
Measures
Meat
Medicine
Meet-, v. .
Meet, go to, v.
Melody
Melon

]\Ielt, v, tr.
Melt, v. iatr,

87
Khowir—contd.

Boh, amboh.

Nishdn ; shit (target).

Shéra m. (oldy, bt‘itroo (m.
young) ; mazhégh (female) ;
chdni (kid).

Zhéri (the ceremony); bok alik

- (0.

Muzb.

Bok alik (o).

Tok ; tok-o-ghoor (bog).

Rushk.

Lintro.

Gbga.ir polta; polta (slow
match).

Bik (o) (See sentence 102).

Ma.

Hdssi (early morning), chasht
(morning), maird¢tch (noon,
suack), Dot (evening).

Matlab shik.

Hamooni ki.

Nimé,ik ().

(See end of Vocabulary).

Pushoor.

Wéz.

Duchdr-a gik (o).

Prushti bik @).

Dadni.
Léloo (musk); Kkharbooza
(water).

Biré,ik ().
Burik ).



Men

English—contd.

Mend, V.

Menses
Merchant
Mereciful
Mereciless
Mercy
Messa.ge
Mew, v.
Mid

. Mid-day
Mid-night
Milk, S.
Milk, v.
Mill
Miller
Millet
Mimic, V.
Mine, s.
Mirth
Miss, v.
Mist
Mistake
Mix, V.
Mixed
Monkey
Moon

More
Morning

Mosquito
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Khowdr—contd.
Malamat k (0), ja,m k (o)
sauz k (o).
B¢ namadz.
Sodagar.
Maibrban, ajiz.
Tun, tunkhoo dish-fahal.
Maihr.
LOO.
Miwsik ).
Muji (sut. o).
Granish.
Chu,i barabar.
Chir; shétoo (butter-milk).
Déik ).
Khora.
Khorawadl.
Gris.
Ongolik ().
Kan ; pr. mi.
Hossik.
Noh dik (o).
Mérkiin.
Ghalat.
Amishté,ik ).
Amisht.
Mukhool.

Mas; nokh (new); phatuki
(half) ; pAnjérash (full).
Chashtakal (See end of voca-

bulary).
Koghoonoo ; shunukoo.



Mot

English— contd.

Moth
Mother

Motker-in-law ...

Mouldy
Mount, v.
Mountain

Mountaineer
Mourning
Mouse
Moustache
Mouth
Move, v. tr.
1\/[0V8, v. intr.
Much

Mud

Mud-stream ...

Mulberry
Marder, .

Murderer
Mauscle,
Mushroom

Musician
Musk-deer
Muzzle
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Khowdr—contd.

Parwdna.

Nan ; (form of address) nan.

ISpI‘éShi ;  (form of address)
nan.

Pooli.

Istori b (o).

Zom, zomdl, 4n; phoor
(peak) ; gl'i (pass) ; prash
(slope) ; dahdr (spur) ; d(_)k
(knoll) ; gucha (recess); trak
(chasm) ; kéndra]_( (ravine).

Kohistdni, véi.

Kélik.

Kalau.

Simlat.

Appak ; nitdk (pallet).

Langé,ik ().

Langik (00), kl]blk (00).

Boh, amboh.

Shi,dk, tok.

Hon.

Mal‘nf&}_l; gi] tigdn (large red) ;.

shé,iki (black); kitori (dricd).

Marik .

Msrak.
Kélau pushoor.
Shutdnsk (large  white) 5

‘brangdloo ; ghotsi (ord).
Dom ; dolchi (chief).
Rohunz.

FI‘(_)SII (of animals); bil (of gun).



My

Erglish—contd.

My
Mynah

Nail
Naked
Name
Narrow

Nasty

Naughty
Navel
Near
Necessary
Necessity
Neck
Needle
Needy
Neigh, v.-
Neighbour
Nephew

Nest

Never
Never mind !
New

News

Next

oo
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Khowdr—contd.

Ma.
Sharzki ; sharbalang.

l\i[ék_h 3 dgghoor (finger).

Chan.

Nam,

Trang ; baviki (of cloth).

Dish, shum ; noh zo0wdloo,
Wé@al (of taste).

Shum,' durzdn (teasing).

Ndi.

Sh'o'i,‘ (p) nassa (suf, 0).

Darkdr.

Hijit,

Gdardan.

Shoonj ; tsonzoor (cobbler’s).

Tang.

Zhindriik ).

Grambdshoo.

Nowés (brother's son) ;-ja,lll’fli
(sister’s son).
al.

Kya wokt noh.

Shir.

Nokh.

Khabar.

Sora, erti ; ortl anus (next
day); sora mas (next
month) ; sora sl (next year) ;
k_hOOI‘ (next man)-



Nie

English— contd.

Nice

Nipple
Nicce

No.

Noble, s

Noble, adj.

Nohow
Noise
Nook
Ncose
North
Nose
Nostrils
Not

Not yet
Nothing

Now-
Nowhere

Nullah

Numb

Numdah
Numnah

IR
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fhowdr—contd.

| Jam ; jam wiarts ; zowdloo
! (of taste).
orén.

; ’ NOWL/ (brother’s  daughter) ;

' !

E Jamzh (daughter’s daughter).
Noh (vefusal, denial ; nikki

(non-existence) 5 mnohld (em-
! phatic).
Adamzada.
Pur dil, paihlwdn,
Kctcha noh.
| Ghau ghau.
' Gucha ; b110011 (in wall),

v | S..a,,uL

(By signs. No word).

Naskdr ; mushtak (flatnosed).

Naskdr-o-wadlloo.

Noh (refusal, denial); mzkki
(non-existence) ; noh 1d (em-
phatic).

Noma.

Héch kya noh; héeh kya
nikki; ingdr (for nothing).

Hanissen.

Kya zhaga noh, kya
zhaga nzkki.

GQl (valley) ; kéndral_{
(ravine) ; trak (chasm).

Kau (with slight terminal sound
of ‘£7).

. | Waroom.

| Tokhzm.



Qak
English—contd.

0.

Qak, holly

Qath

Oath, take, v.
Obedient

Obey, v.

Offend, v.

0il

Oold
Olive
On

One

Once
Onion
Only

Qorial

Open, adj.

Open, v.

Opinion
Opportunity
Opportunity, seek,

V.
Opportunity, seize,

Op‘gbsite
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E howdr—contd.

Bénj.

Shot.

Shot chohik (0o).

Tan diyak.

Tan d (o).

Los k (o).

Tél.

Préno; jdzir (rains).

Kau.

Sora (for animate objects) ;
téka (for inanimate objects) ;
hush kori (on purpose);
sabab (suf. o).

T, iwdloo; igdn igdén (one
by one).

I bar; ighairia (all at once).

Tréshtoo ; kach (wia).

Fakat. (Generally as in sentence
106).

Ron (m.), wéroo (f); war-
koo (lamb).

Huri; frakh (of country).

Huvik ).

Sald, gumdn.

Zhéng, rah.

Zhéng lolik @), rah lolik
().

Zhéng ganik (), rah ganik

L
Biydro.



Opp

English—contd.

Oppress, v.

Oppressor
Orange, adj.
Orchard
Ocder, s.

Order, v.

Oriole, golden the .,

Orphan

Otherwise
Otter
Our, ours
Qutlaw
Qutside

Overthrow, v.

Ouwe, v.

Owl
Own, pr.
Own, v.
Owner

P.
Pace

Pain, v. intr.

Pair, a.
Palace
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Khowdr—— contd.

Zulum k (o), tawdn k (o),
azdr d (o).

Zulumddr, tun mosh,

Gulyandr.

Goorzén.

Bandéh ; agj. nd-sauz (out of
order).

Bandé,ik ).

Maiyon.

Tséoo  (father

_p-.u-ents dead).

Ki va.

Sangdwi.

Ispah.

Ghairzinda.

Béri.

Chagé,ik ().

Wamddr assik () (Sentence
107).

Boo.

Tau.

Sum shik (Sentence 80),

Khdtsum.

only, or both

Ghuzdr. )

Chamik 6); sipé,ik (i) ; (of
the eyes) ; sharéik G (ot

. the eyes, smart, from sun).

I just.

Baipash.



Pal
English—contd.

Pale
Parapet
Pardon, v.
Parents :
Part, s.
Part, v. tr.
Partridge
Partner

Pass, s.

Pass, v.

Pasture

Path s

Pathan
Pay e
Peach
Pear

Peg

Uenis

People

Pepper, red.
Perfect

Perfume

Perhaps
Permission

Perplexing .
Person i
Pertinacious
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Khowdr—contd.

Ziérch.

Rakhrau.

Shoksik ().

Nan-tatt.

Hissa.

Pétzik (00).

Koloo (chukor).

Door-bdshi.

G, 4n-o0-gri.

Shoikstk ).

Ghdri (upland, summer pas-
ture) ;

Béariki pon; rogh (goat
track);  génzul, kucha

. (hedged in).

Alghini,

Mu,djib. .

Girwélogh ; kandoo (wild).

Tong.

Puch.

Rai, roiyn.

March.

Pulkhta.

Wor.

Wanga.

Bandéh  ait. ¢ order’) 5 rukh-
sat (to leave).

B¢ ddwa.

Jun, rii.

1 Durzdn, shétdn,



Phe
English—contd.
Pheasant

Pick, s.
Pick up, v.

Pie-bald

Piece

Pig
Pigeon
Pilgrim
Pillar
Pillow
Pinch, v.

Pink
Pistol
Pit

Pity
Place, s.

Place, .

Plain, g
Plain, adgj.
Plait, s,
Plait, v.
Plague
Plan
Plaster, v.
Plate
Play, s.
Play, v,
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Khowdr~—contd.

Bétédchool (m), babakdr (f),
(moonal ; totirco (snow).

Kén.

Ahi k (0); yar bozhik (sides
in a game).

Ablalk.

Nass, blats.

Khuk.

Kor, kohr.

Haji.

Thun (wooden).’

Warzidini.

Tsrémi chokik (00); kan®
zoptk (i).

Guldbi.

Topdncha.

Datt, trak ; klup (on face, etc.),

Gham, zdkhi,

Zhaga.

Laktk (0).

Lasht.

Sdda ; dart (ugly).

Chool.

Chool su,tk «).

ng_hm/i (cattle).

Intizdm.

Manik ).

Mis (metal) ; g_];é,ll (wooden).

Ishtuk.

Ishtuk k (o).

* This word hag a slight terminal sound of * f.’



Ple

Erglish—contd.

Pleasant
Please, v
Please, inter.

Plover
Plough, s

Plough, v.
Pluck, v.
Plumage
Pocket
Point, s.
Point out, v.
Poison, s
Polo

Pomegranate ...
Poor, adi. ces
Poor, s

Poppinjay, shooting

at the.
Poplar
Pond _—
Portion

Portly
Possible

Possibly
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Ehowdr—con td.

Jam.

Khushé,ik ).

Maihrbdni kori; t4 chit
(“ as you please ’).

Bahrikdra.

Kishini; Z_hén (the constella.
tion).

Kishik (1),

Géntk (1).

Pong.

Jib.

Phoor.

Chamoot pashé,ik @)

Zhar,

G_'}_lﬁ/]. 5 jandli (ground) ; f_sun
(stick) ; hal (goal) haltsuna

(goal-posts) ; rab (a goal miss-
ed).
Dalum.

Chan, ghérib, sust; jone
]arot (of village).
Fakir Mushkin; ghal4-

moos (contemptuously),

Tambuk.

Térik.
Chatt.

Hissa.
Lott-khoyéni,
khoyéni.

(No one word.
boi.
Wanga.

malkékdar-

Expressed by
Sentence 114).



Pou

English—contd.

Pouch

Pour out, v.
Praise, v.

Pray, v.

Prayer

Pregnant
Present, s.
Preseut, ad.
Presently
Pretty
Previously "
Price
Prick, v. .
Prince
Princess
Prisoner
Privates, the
Produce, v.

Proof

Promise, v.
Property

Proud
Provisions ’
Pubboos (loose skia

boots),
Pubity

Pull, V. .
Pull up, v.
Pumpkin

Punish, v.

Purse
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Khowdr~—contd.

Kamarkisa.

Dré,ik .

Sifat k (o).

Nimézh k (o).

Nimézh.

Ghardnoo, gharazmdn.
Maihrbdni.

(No one word. See sentence 115).
I darbat, zamdna.
Chust, shi,éli.

Prushti; zhott (ongago),

Wigh.

Dik (o).

Mchtarjau.
Khunzajoori.

Bdandi, host dosonoo.
T/jjut.

Host-ar gik ().
Sihi.

Wada k (o).

Mal; shélapola
goods).

Takaboor.

Jibdroom.
Kon; kirkot,
(strips ot skin).
Bilogh.
Zhingé,ik ().
Nishpélik (1) (of weeds).
Alook.
Jaza d (o), saza d (o).
Khalta.

(household

tatching



Pur 98

English—countd. Khowdr—contd.

Purposely <o | Hush kori.

Push, v. ... | Bidrgha d (o).

Put, v. ... | Lakik (o).

Putties ... | Paitawa. i

Pyjamas ... ; Pirwall ; noh-zhingi (with.
out pyjamas).

Q.

Quagmira ... | Tok-o0-ghoor.

Quail ... | Barti.

Quarrel, s. ... | Kot.

Quarrel, v. ... | Kot b (o).

Quarrel, cause to, v. K(_)h?,ik ().

Quarrelsome ... | Kotbak.

Quarter ... | Nass.

Queen ... | Khunza.

Question, s. ... | Bashar.

Question, v. ... | Bashér k (o).

Quick .. | Shau, téz.

Quicksand ... | Shughoor-c-ghoor.

Quiet ... | Phik.

Quince ... | Bopp.

Quite ... | Chik, drust, sau (with slight
terminal sound of ‘).

Quiver ... | Ndloo.

R.

Race, s. wo. | Pagé.

Race, v. ... | Pagd dé,ik ).

Rafters . | Tawdrich,




Rag

English— contd.
Ragged
Rags
Rain, s.
Rain, v.
Rainbow
Ram
Rare
Rarely
Rat
Raven
Ravine
Raw
Ready
Real
Really, inter.
Reap, v
Reason
Rebel
Receive, v.

Red
Reed
Reins
Relations

Relight, v. -

Remain, v
Remain behmd, &
Remedy
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Khowar—contd.
Whar war, wash wash.
Lokht.

Wiroo.

Boshik (i).

Drondnoo, zairndnoo.

Warkaloo.

Kam, kamro.

Kam.

Murmushdn kalau.

Shontoo.

Kandrak.

Amoo ; amooldskl (under-
done).

Teydr.

Horski, froski.

Harosha.

Lé,ik ).

Bachan.

Yadgi.

Lé,ik .

Kroo,i; trakh kroo,1 (of hair)

Bclosholl

Iwis-o-brazh.

Khéltabdr (by marriage) ; ka-
umddr (of same clan) ; (uo
corresponding word f01 o“n

relations.” The relation is speci-
tied ‘uncle, aunt, ete.’

Prazh gé,ik (i) (of a fire which
has goune low).

HAl b (o).

Bairchik (q0).

Tmkdn (See sentence 124) SHERR



Rem

English—contd.

Remember, v.

Yoo

Remembrance ...

Repair, v.
Rescue, v.
Respect, s.
Respect, v.
Respectable
Respectful
Resemble, v.

Rest, s.

Result
Return, v.

Revenue
Reward, s.
Reward, v.

Rheumatism
Rhubarb
Ribs

Rice

Rich

Riches

Ride

Rider
Right, s.
Ring, s.

eoe
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K howdr— contd.

HerdTgik (o) (See sentence
129).

Herdigr.

Malamat k (o).

Achi ganik (.

Adap.

Adap k (o).

Néaghzanin.

Danddr.

—o—ghonah asstk
(of animate objects) —O—
ghonah shik (e) (of inani-
mate objects).

Ardm, huzoor ; Afiyat (hav-
ing no work).

Matlab.

Achi gik (0) (come back) 5 dehi
d (o) (give back); dchi bik
(1) (go back).

Taingi.

Maihrbdni.

Maihrbdni k (o), maddr k
(0), bashish k (o).

Bandar.

Ishpdr.

Péz-o-kol.

Grinj ;5 shali (the crop).

Daulatmdn, boh mal-o

Daulat, mal, chdra.

Awérik (3).

Istori.

Hatt (due).

Pulungusht ; rogh (circle).



Rip

English—contd.

Ripe
Ripen, v.
Rise, v.

Risk, s.
River
Roast, v.
Road
Roan
ROb, V.
Robber
Rock
Roll, v.
Rolling-pin
Roof
Room
Root
Rope
Rose

Rosy
Rotten
Rough
Round
Rub
Rug

Ruin, v.

Ruins
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K_hou'dr—-contd.

Pochi.

Pochik (oo). R

Rupik (1); rupé,ik () (canse
$0) ; Diszk (1) (of the sun).

Zardr, chai ; a,](il (mortal).

Sino.

Wréngik (0o).

Pon; risht (corniced).

Baddmi.

Choghi k (o).

Chogh ; alamdn (highway),

Lilolilott bort, lilott bort.

Larttk (00).

Naghldchoo (for kneeding).

Istdo.

Pharkdl part of); kutoo.

Iwak.

Shiméni.

Torni (dog), toron

zerbdli (yellow).

Gom-rang, gul (rosy-faced).

Pooli.

Shi,én ; dish (of road).

Pindoroo ; ‘g_h_él'i (round by) 3

Kuché,ik G).

Kdlin  (native made), dara
(durrie), wWaroom (nume
dah) zalimeha (carpet).

Da\é,ik (1) (Bring into disfavor,
impoverish, dismiss ignominious«

¥)- sl
Onzakt, jazir.

(red) 3



Run
English—contd.

Run, v.

Run away, v.
Rushes ’
Rust

Rut, v.

Sack

Sad

Saddle, s.
Saddle, v.
Saddle-cloth
Safe

Salt

Same
Sand
Sand-bank
Sand-fly
Sangar
Sapling
Sarcasin
Satisfied
Saucepan e
Saw

Say, v.

Scabbard .
Scales s
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_Ighowdr-—contd.

Dé,ik @ ; dé bik ().
Ushturik ().

Nol.

Zangdr.

To dé,ik ).

Juwadl,

Ghamgin, khaffi, ddghi,
zhak.

Hun.

Hun d (o).

Kroo,i pdsha (over saddle).

Zardr noh, lasht, warts,
jam.

Trupp.

Hassa, bardbar.

Shughoor.

Shotdr.

Kishoo.

Béangoot.

Pordoao, ba,isi.

Ghumdz.

Khush, riza ; drti (of appe-
tite).

Tchoudairi.

Gir.

Ré,ik @), loo d (o).

Hanu.

Tardzoo.



Sca
English—contd.
Scar
Scarecrow
Scent
Scissors
Scorpion
Scowl, v. %
Scratch, v.
‘Seream, v.
Screw
‘Seam
Search, v.
‘Season
Secretly

Secretly, do v, ...
Seducer =

'See, v, oos
Seed
Seem, v.
Seize, v. "
'Sel’], v.
Send, v. .
Senseless
Servant
Service
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Khowdr— contd.

Ch&p(ﬂi; hg]k (on face) ;
huda (from Hleeding).

Patrdnsk.

Wori. _

Kdchi ; séril (sheavers).

Zhingnl_(h,

Mukh-o-chu,i k (o).

Kuché,ik (); kau* zopik

(1).

Zh)irgiiik Q).

Murwat.

Rogh.

Mashkk ().

Wolt.

Chapau.

Chapau k ().

Kumoroo korak (m); woroo
korak ) (a woman who
tempts a man).

Poshk ().

Bih.

Saré,ik (), mdlum b (o).

Awérik  (1). bon-o-k (o).
(Sentence 141).

Bizém:k (1).

Wéshé,ik G) (of human beings

_ only).

Anzéjik () of all except hu-
man beings).

B¢ hush.

Shéadr, khismatgdr.

Shddari, khismat.

* This word has a slight terminal sound of ¢ f.



Sev

English—contd.
Several .
Set, v.

Set on, v.
SBW, v.
Shade
Shady
Sha'ke, v. tr.

Shake, v. intr. ...

Shallow
Shame

Shameless
Shampoo, v.
Shape
Share, s.
Share, v.
Sharp

She

Sheaf
Shear, v.
Shearers, s.
Shed
Sheep

Sheet

Shepherd -

Shield
Shins

Shirt
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Khowdr—contd.

Boh, amboh.

Afghérik  (00), chigh a
(0), dgk-o-d (0).

Chakeé,ik G).

Su,ik (1).

Chéagh.

Kanwalash.

Langé,ik a.

Langik (o0), kijbik (oo).

Tonk.

Shoram ; satt (false shawe);.
thu, thu (for shame!).

Bé sharam.

Muré,ik @) (massage).

Surat.

Hissa.

Bozhik (¥).

Tukunoo.

Hassa, héss, hétt.

Bau (of corn).

Brénnik ().

Séril (scissors).

Shall ; mudi (for cattle).

Warkdloo (ram) ; bran (young:
ram) ; kélj (ewe) ;5  bésh
(young ewe); wCL[‘kOO (lamb).

Tsaddr; Piték  (head-cover-
ing).

Pazhdl.

Kéli.

Chuchoo koli.

Phirdn.



Shi

English—contd.

Shiver, v. s
Shoes _—
Shoot, v.

Shooting, s. ...

Shop
Short
Shot

Shoulders .
Shoulder-blades,

Shout, v. G

Show, v.
Shrill s
Shut, v.

Shut, be v.
S]ly, v
Side

Sigh s.

Sigh, v

Sign

Silent
Silk
Silver
Since
Sincere
Sinew
Sing, Y. e
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Khowdr—contd.

Ronzik (00).

Kogh nél (horse).

Pefzzk (00) 3 5. nokhi (a rain-

shoot).

Biyoo (arge game):

(small gamce).

Bazdr dukdn (smithy).

quo()rdl ; blats (of stature)-

Wéshoo (large) . mukd (smalD).

Kutoo.

Pi,o0.

Kuzht k (@; koyéik @),
hu,i d (o) (eal) 5 zhénik (1)
(call a hawk),

Pashé,ik ).

Cheghi.

Dik  (0);

mouth).

Kori shik (o).

Otroik ).

Piloo; wdlti, woeshki;

prash, prashlkoti (of body).

Shar.

Shar istonzk (1).

Hashdrat.

Phik.

Iskim.

Drokhum.

Kya anus-ar ki ; ki.

Khilatmdn.

Psi.

Bashé,ik .

shikdr

doléik () (of



Sin

Lnglish—contd.

Singer

Siuk, V.
Sister

Sister-in-law

Sit, v.
Skew-bald
Skill

Skin

Skull
Sky

Slap
Slate
Slave
Sleep, v.

Sleeves
Slip

Slippery
Slope

Sloping

Slow
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Khowdr—contd.

Bashiyak.

Tatc_hap b (o) (n water);
oogl_lum pik (1) (in snow or
bog). .

Ispusdr ; shangoor ispusdr
(of one mother) 5 k(_l:} (form
of address).

Brézhéyoo; kai (form of
addvress).

Nishik ().

Beurool.

Ustddi.

P(.)St s drill  (inflated for swim-
ming) , bhoorduki  (of one
skin), makékdr (of two
skins) (skin bags for carrying
flour).

Kamadl.

Asmdn ; tail’kiﬁih_ (mackerel-

sky).

Chamaltokh,

Kushnaldkoo.

Méristan,

Oré,ik i ; kroots b () (of
limbs).

Béazoori.

Ushipik (3).

Ushipoko.

Prash, ting; blakhén
(along a slope). .
Choktoo (up, gentle); ting

(up, steep) ; M00lO (qown).

. | Blash ; blash biti.



Sma

English—contd.

Small

Small-pox
Smell, s.

Smell, v. tr.
Smell, v.n.

Smile, v.
Smoke, s.

Smoke, v. tr.

Smooth
Snake
Sneeze, v.
Sniﬁ, Vi
Snipe
Snippet
Snow
Snow-blind,
come v.
So

So much
Sod

Soft

Soiled
Some
Somehow
Some one
Sometimes
Somewhere
Son

eve

he-

see

et
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Ehowdr—-contd.

Tsak, phook; blats (of

—.stature).

Tsproo ; chdri (pitted from).

Wori (sweet), Wak_h (had).

Shunkik (3).

Wor gik (o) (sweet) ; wakh
gik (o) (stink).

Tehum hossik (.

Kushoon.

Zhingé,ik ().

Pélum.

A4

Ushtrukik ().

Frizhé,ik G).

Shighirt, shighish.

Chirgolik.

Him.

Ghich diprk (oo).

Hamoosh (in  this
haroosh (in that way).

Hamooni, harooni.

Galiwdrt.

Plash.

Ndighzi.

KA.

Khi ma kha.

Ka.

Igdn igdn, gdhé gahde

Kya zhaga.

Jau H jau-bé]i (step-son) .

wayy



Son

English—contd.

Son-in-law

Soon
Soot
Sorrow
Sour

South
Sow, v.
Spade
Spare, adj.
Speak, v.
Spear
Species
Spend, v.

Spendthrift, ag;....

Spider
Spin, v.
Spinach
Spindle
Spinster
Spib, v.
Spiteful
Splash, v.
Spoil, v.
Spoon
Spots
Spotted
Spout
Spread, +.
Spring, s.
Spring, v.
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E howdr—contd.

Jamdr; mé jau (form of ad-
dress).

Zamadna.

Sai.

Gham, zdkhi, khaffd,i.

Shut; 4angili shétoo (of
milk).

(No word. Expressed by signs).

Bih d (o).

Phi (wooden) ; bel von).

Bésh.

Loo d (), ré,ik @).

Néza.

ZAs.

Khiérch k (o).

B¢ barakat.

Shipinak.

Ghé,ik ).

Ta,dm.

Chalkhoor.

Hinddl.

Tu,ik (1),

Jahil.

Oogh zhal k (o).

Dish k (o).

Kipini (small), dori (large).
ai.

Lai-dar.

Nokhi.

Dré ik q).
Bosun ; uts (of water).

Ushturtk ().



Spr

English—contd.

Sprinkle, v.

Spur

Spy
Square
Squinting
Squirrel
Stable
Stack
Stale
Stalks
Stammer, v.
Stand
Star
Stare, v.
Starve, v.
Stay
Steal, v.
Steep
Stern

Step-father
Step-mother

Step-son
Steps
Stick

ver

ces

109

Khowdr—contd.

Anmkik (1) (earth); uzhurck
(1) (water).

Dahar (of hill).

Khabar ginak.

Chor-pdloo.

Bé ghili.

Wardznén lo (flying).

Akhrdnoo.

Dai (o corn or grass).

Sharal.

Gands.

Kakach k (o).

Rupzk (1).

Istéri.

Boor boor d (o).

Techu,i,én brik (oo).*

Hal b (o).

Choghi k ().

Ting.

Dang, kidhrén, tun, tun-
khoo.

Tatt-béli ; tatt (form of ad-
dress).

Nan-béli ; nan (form of ad-
dress).

Jau-béli ; (daughter) jOOl‘béli.

Saldn.

Beéhan ; wituk (Alpenstock) ;
’5§\m (polo) 3 chg (switch) ;
ghurair-dﬁ,r (churning ) 3
goshini (for turning over
bread).

#* The ‘u’ slurred over.
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English—contd. \
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K_ho'uvc‘tr—contd.

Sticky ... | Choki.

Stiff ..t Dang.

Sting, v ‘ Dik (©)

Stink, s . | Wakh.

Stink, v. n. | Wakh gik (o) (Sentence 150),

Stirrup ¢ “ Xlghan.

Stockings ¢ Zihardb.

Stocks, the, s. N Krot.

Stomach | Shikama, khoydnoo.

Stone, s. N Bort ; chokul (fallmff stones);
chokul an (stone-shoot) 3
sozdk (in bladder).

Stool, . Tirtk (i); josh-oté bik (D)
(to go to)

Stop, v. tr. Hﬁlé,ik M.

Stop, v. intr. HAl b (o).

Storm Dolgén.

Story, s. Shﬂogl_l ; v. shilogh d (.

Stout Lott-khoyéni, malékdr-
khoyéni.

Straight | Horski, froski.

Strange Kja,ib, nozhén.

Stray, v Abatta, b (o).

Stream Gologh ; zhsi  (irrigation) 5

Stretch, the arms,
V.
String
Strings
Striped
Strong

hon (mud.

: Trézhkik (00).

1 Bartki shiméni, tanau.
| Shimdn (pyjama).

Rakht.

+« | Koowiitin; zor; dang (hardy).



Stu

English—contd.

Stumble, +
Stump
Stunted
Suck, v.
Suckle, v
Sugar

Sulky

Summer

Suan

Sunny

Sunrise

Sunset

Sunshine
Surround, v. tr. .u.
Surround, v. intr.
Surprised
Swallow, .
Swear, v.

Sweat, «
Sweat, V-
Sweep, v
Sweet

Sweetheart

Swift ..
Switch

Sword
Sword-belt
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szowcir——contd.

Prono, d ().

Iwdk.

Teak ; phiti (of erops).

1shlsik ).

Bash d (o).

Shukor.

Ghaibdna, kirchalin.

Grishpoh.

Yor.

Pakhturi.

Yor nisik-o-wolt.

Yox athwrn( -0-wokt,
chagh dik-o- -wolt.

Yudur.

Chipair k ().

Chépair nishik (1).

Hairan.

Aho pétark (o).

Shot  chohik
oath).

Khél.

Khél gik (o).

Mazhic (4).

Shirin, zowdloo ;
(of melody).

Bigim, bulbul,
rafégh

Téroo, téz, dawdn.

Cho.

Kongor.

Kongor-band.

(00) (take an

shivin

chdk,



Swo

English—contd.

Swordsman

Syckle
Syphilis

'11

Tail
Take, v.

Tall
Talon

Tamarisk
Tame
Target
Taste, s.
Tasteless
Tea -
Teach, v.
Tear, v. tr.

Tear, v. intr.

Tears
Teeth

Tell, .

“ee
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Khowdr-—contd.

Kongor diyak.
Tuldkh.

Bad.

Rum,

Ganik (1) dosik (). (holdy 5
alik (o) par gintk (1),
faway) 5 &wérik (i) bon-o-
K () by force); Gchi g~
nik (). (oft); nigh¢,ik (i).
(off, of clothes); ng ik (i
(out) 5 chokik (00) (ot a ais-
ease) ; dik (o) (take, capture).

Zhang.

Kau (with slight terminal sound
of ‘7).

Hénjoo.

Héroo.

Shit.

Khal.

W¢é khal.

Chal.

Chiché,ik ().

Aléshik (oo).

Ulushik ¢).

Ashroo.

Don; prusht-o-don (freut)
ashki dc_)n (hack).

Loo d (o).



Tem
English— contd.

Temples, the

Ten ...
Tent o
Testicles .
Thank, . 555
That s
Thee

Their, theirs
Them

Then
Thence

There ..
These
They
Thick
Thigh

'l‘hlgh -bone .
Thimble
Thin
Thine
Think, v

Thirsty
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E howdr—contd.

Palum.

Josh.

Chadtiv.

Machooli, mushk.

Tigzim k ©.

Hg, hassa ; & ki ; hdwosh-
ki, h&éwdlti (that way); ha-
roosh (in that way); adv.
hein® (“That’s it!”’) inter.

T4a.

Hamitan-o, hattétan-o.

Haenitan, hattétan.

Hassa wokt ; c. té.

Héwoshghdr.

Hairah, hdttérah.

Hamit.

Hamit, hattdt.

Bosk ; jaldsh (of fur).

Talbubuk.

Muzhusti.

Angushtdna.

Lh(_)‘\_h fglﬂx (in texture).

T4.

Dungk @, (reflect) ; gumdn
b (o), lghiylﬂ b (o) sard,-
ik o, jéshik (00) (consider)
(See sentem‘e 14).

Oogh piydroo; trushni
(p.lrched) (Sentence 176).

* Pronounced exactly

¢ Hein’!

like the French exclamation



Thi
English—contd.
This

Thistle
"Thorn

Those
Thou
Thoaghtful
Thread, s.
Thread, v. tr.
Thresh, v.

Threshing-floor...
"Thrifty
Throat

Throw, v.

Thumb
Thunder, s.
Thunder, v.

Thus
Thy
Tickle, v. tr. oee
Tickle, v. intr.
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Klhowdir—contd.

Haiya; baiya mas (this
month) ; hanun (this day) ;
hamo barki (this mueh);
haiwoshki, haiwalti (thix
way) ; hamoosh (in this way) ;
h(LZ'ya, Sl (this year).

Kohroor-o-tzokh.

Pzokh.

He.

Tu.

Dundunah.

Shutur,

Pitin k (o).

Kromik (i) (under feet of oxen,
ete.).

Kohl.

Barakatdar.

Buk, gol ; tdtch goli, blats
kol (wllof); glots-o-
kulum (gizzard).

Pétzik (00), pdréchik ()
toré,ik (i) (in wrestlings).

Lotro chamoot,

Boomburush.

Boomburush k (o) ; oojoo-
shum k (o) (of a mountain
torrent).

Hamoosh (in  this
harnosh (n that way).

T4.

Géazhé,ik @.

Khata khati k ().

way);



Tieg

(=]

English — contd.

Tight
Tighten, v.
Timber
Time

Timid
Tin
Tin-smith

Tired, be, v.

Tit-bits

To

To-day
To-night
To-morrow

Tobacco
Toe
Together
Torch
Toss, v.
Touch, v.
"Towards
Tower
'_l‘l'ack, s.
Track, v.
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Khowdr—contd.
Trang.
Trangé,ik (.
Krot.
Wokt ; zamdna - (epoch)}

gl_l‘(_)sh (leisure) ; bar (ocea-
sion).

Burtu,ak.

Kalahi.

Mis-ghr.

Khasmat b (o) ; bairchik
(00) (dead-beat) ; Sipﬁ,ik (i)
(of the eyes). (Sentence 180).

Ishpén (at a feast, dishes passed -

- round from the King’s table).

Té¢ (sut. o).

Hanun.

Hanun chu,i-a.

Pinga chu,i; chu,i chu,
(early) ; pingn (day after)s

shoo ping‘a (3vd  day) s
pinga  chui chu,i-o
(tomorrow night).

Tamdkoo; naswdr (snuf).

Poung-o-chamoot.

Ibiti.

Doh.

Ahi pétaik (oo).

Host-a toré,ik (.
Wilti, woshki (suf.)

Sun ; Sﬁ,l“\vél (watch-tower),

Poh.

Poh gharé,ik (.
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English—contd.

Trap, s

-

Trap, set a, v.

Travel, v
Traveller
Treachery
Tree
Trellis-work

Trip, v.

Trouble, s.
Trouble, v
Trough
Trunk

Trustworthy

Truth
Truthful
Try
Tumour
Turban
Turf

Turn, s

Turn, v. tr.
Tum, v. intr.
Turnips
Twice
Twin
Twist, v
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Khowdr—contd.

Pash  (for large animals);
gzambarano (for  duck);
VOOY‘l\’ltCh (for hawks); gri
(for small birds).

Dorik (1).

Rdhi k (0).

Réhi bdk.

Fan.

Kan.

Shash (rougl hutting or fencing

of osiers).

Provo d (0 ; bort-a shé-
I\hn d () (knock against

stone, stumble over volling stone).

Mushakat.

Mushakat k (o).

N4h (alzo agueduct).

MOOl (of tree).

Tmanddr, damdir.

Hgrsk loo, frosk loo.

Khilatmadn.

Kushish k(o).

Okhai.

Chadoor.

Gaz: 1)101‘1 (small pateh) ;
[ galiwdrt (sod of).
{ Gharé,ik ; naubat, bdr
| (time).
|

Gha,x é, 1k ).

"Jeo bar
‘ Jamizhiri.
1 Alt’ lk (i).



Ugl

English—contd.

Ugly
Uuchaste
Uncle
Underdone

Undermined, be, ».

Underneath

Understand, v.

Undo, v.
Undoubtedly
Unfit
Unfortunate
Uninhabited
Unless

Unload, v.
Unlucky
Until
Unusual

Up

Upon

Upper
Upside down
Urine, v.

Us
Use, v.
Useless
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Khowdr—contd.

Dart.

Badnarakh, badrdk.

Mik.

Awmooldski.

Nushpoolik-o b (o).

Mooli.

Hush k ).

Bichérik ().

Albatt.

Noh laiyak.

Bé barakat.

Noh assiroo.

Ki.... noh (No equivalent, sce
sentence 182).

Khwamé,ik ().

Ziookdroo, kiyl.

Apat,

Bé mires.

Ahi ; warz (up the valley)
(suf. 0) ; tu (ou to) (suf).

Sora (for animate obiects) ; (suf.

o).

Téka (for inanimate objects) ;
(suf. o).

Tori.

Sor-na-chuti.

Mik (@1). miydroo gik (o)
want to).

Ispih.

Ganik (1)

Abas, bikéar, bé huda; bé
hundr (with no accomplish-
ments).



Vag

English—contd.

¥

Vagina
Valley
Valour
Vaunting
Vegetables

Vein
Verandah
Verse
Very
Vex, v.
Village
Vine
Violence
Violent
Vio]et, adj.
Violets, s.
Virgin

Voice
Vomit, v.
Vulture

W.
Wade, V.

Wager, 5.
Wager, laya, v.

Wager, wina, v. .

.e
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Khowdr—contd.

Tsulk.

Gol.

Purdsli.

Takaboor.
ar; carghaiv  (vegetable

K}ila;). Krghwr o

Y uroo.

Mukhén.

Kalum.

Boh, amboh.

Mushakat k (o).

Deh ; walldt (village cultiva-
tion).

Shi,én, koch,

Zor.

Zabita.

Susdni.

M¢élkhon.

Négzan.

Hawiz.
Uzgntik (1).
Lakhsha:.

Toort d (o).
Shart.

Shart k. (o).
Shart jibik (o).
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Lnglish—contd. | Khowdr— contd.
| e

Waist ... | Ménh.*
Waist-band .. | Suménhoo.
‘Waist-coat ... | Khaltacha.

VVait, v.
Wallk v.

Walk, take a, v.
Wall
Walnut

Want, «.
Want, v. n.

Warm
Warmth
Wart
VV&S]’, v. 't
VV&S]), v. intr.
Wasp
Watehman
Water, s.
Water, v.
Water-mill
Way

... i HAL b (0); sabar k (o) (have
i . patience).

. I Poi-bik (1) (goontoot); ko-
i sik (i).

. Sail k (o).
4 Kﬁnj; asar (high, solid).

... . Birmogh-o-blats ; zhol

i tkernel) ; bllm"gh (the tree).
.. | Hajit.
... . —Hajit shik (e); mashkik

).

! Pé@; taf (excessively).

Pétchi; tdf (excessive).

Kuchai.

Nigik ().

Isndr-a oogh dréik .

Bispi.

Du,drtwadl, pairawal.

Oogh ; chibi (road to water),

Ogli dik (o).

Khora.

Woshki, wadlti (@irection) ;
f]fﬁWQSbki (thisway); hé-
woshki  (that way) , ha-
moosh (in this way); ha-
roosh  (in that way); dchi
nisé (sing.) dchi nisoor
(plar.) (‘‘out of the way >’ ).

* The ‘n’ in this word has a nasal sound.
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English— contd. \ Khowdr—contd.
We ... i Ispdh.
Weak | Zholh, bE koowat; b

" ghairat, daiyoos, dawiz
(weak-minded).

Wear, v. tr. .o | Anjé,ik .

Weaver ... | Shoo korak, zhula.

Weed, v. ... | Nilén k (o).

Weeds ... | Ddrtopalash.

Weep, v. .| Kélik (1.

Weigh, v. oo | Nimé,ik ().

‘Weight, ... | Nimadr.

Well, s. ... | Sardawai.

Well, adv, oo | Jam.

West ... | Yor afghérik-o-walti, yor
dik-o-woshii.

Wet ... | Zah H chicha (dripping).
What ... | Kya, kydni, kairakh ; inter.
ah.

Whatever ... | Kya ki.
What for ... | Kyate, kyo bachan,
Wheat ... | Gom ; zho (grain).

When (interrog.) ... Kya, wolt ; kalapat (ap
till when). .
When, @elative) ... | Hassa wokt ki.

‘Whence ... | Kurdr.

‘Where v.. | Kurd, kuri.

‘Whereabouts ... | Kiwdloo (lit. < which one’ ).
Which ... ' K1 (of things) ; kA (of persons) ;

b kiwdloo (which one).
Which way ... | Kiwoshki.
‘Whip ... | Chaghéz.




Whi

English—centd.

‘Whirlwind
‘Whisper, v.
Whistle, v.

White

Who
Whore
‘Whose
Why
Wide
Wild
Widow
‘Widower
Willow
Wife
Wilful
Willing
Win, v.
Wind, s.

Wind, break, v....

‘Window
Wine
Wing
Wink, v.
‘Winnow, v.
Winter
Wipe, v.
Wise

..ll
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Khowdr—contd.

oo

Pishpili gén.

Kar-a lco d (o).

Ishpéloo k (o).

Ishpéroo ; chir (milk-white);

kashka, pagholoo (of horse

with white points).

Ka.

Ldudi.

Kos.

Ko, kyote.

Biroghan ;

Jangali.

W ésoroo.
/&sor00.

Tén

Bok ; l’llgdbt‘b (by marriage)
kumed (concubine).

Tanchita, wdgshi.

Rozimdun.

Susté,ik ) ; bésha,ik
(exceed).

Gan.

B4,k (1).

frakh (loose).

i 'F_sal{mkhdoori..
i Rén.

Wrazun.
Ghichi k (o).
Punik (1)-
Yomun.

Aho mazhik ()
Akuolmin, ddna.
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English—contd.
Wish, S. aiets
Wish, v
With
Without
Wolf -
‘Woman
Womb
Wood
Wooded
‘Wool

Wonderful

Word
WOl'k, s. -
WOl‘k, v. 3ok
Working-men ...
‘World
Worm
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Khowdr—contd.

Rai; chit (pleasure, choice).

Rfﬂ k (0);v.n 1‘fl_i b (o).

Snm (suf. o).

Beé, wi (aff),

Shdpir ; shipirzhéri  (cab.

Kimiri, aurat; waun (ola);
chumutkir (young); ku-
moroo (girl) ; form of address,
kfﬂ (for young), mnan (for
old), bibi (for Sai,ad’s daugh-

. ter or woman of high rank).

Garb?n.

Dar; paghuzoo (drift) s
krot (timber); goorzén
(cluinp of trees) ; k(_)ch
(clump of trees, with grape
vine); (forest, jungle) ad-
rakh @iy, jangdl val-
ley bed).

Kanwalash.

Poshp  (sheep) ; murgulum
(of ibex, or mixed with duck fea-
thers) ; kﬁbl‘(ﬂll (lamb’s),
j(_)shk (fine hair of yak).
Ajd,ib, nozhdn ; inter. toba,
ya-ullah.
Loo, lauz.
Koram.
Koram k (o)
R(}_iwdloo (i.e. the men of
. house-hold available for work).
Dunya.
Gogh.



Wor
English—concld.

‘Wormwood
‘Wound
Wounded

VVmp, ¥
Wrestle, v.
Wrinkled, be
Wrist

Wl'it(:', V.
Wrong, udj.

Y

Yik
Yard

Yawn, v.
Year
Yeast
Yellow
Yesterday

Yet

Yon
Young
Younger
Your, yours
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(ghowa‘rmconcld.

Dron.

Zakhum,

Ziakhmi.

Polik ().

Gécli chokik (oo).

Krénj b (o).

Host-o0-bénd,
band,

Niwdéshik (1),

Nurnghi.

bdzoo-o-

Zgg]_l (m g:lh f).

Shardn; hauwalli
sure).

Zomé,ik G).

Ral, yurdn.

Braghnéni.

Zérch.

Dosh ; wézin  (yester-eve) s
ortiri (day before).

Hunissen ; nomd (ot yet)

Bissah. '

Juwain.

T'sak.

Bessah.

(enclo-
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NUMERALS.

I, iwdloo.

Joo, joowdloo.

Troi.

Chor.

... | Ponyj.

... | Chol.

Sot.

Osht.

Nyun (The final 1 has a nasal
sound).

Josh.

Josh-i.

Josh-jeo.

Josh-troi.

Josh-chor.

Josh-ponj.

Josh-ckLdi.

Josh-sot.

Josh-gsht.

Josh-nyun.

Bisher.

Bisher-i.

Bisher-josh.

Bisher-josh-i.

Joo bisher.

Joo bisher~josh.

"Troi bisher.

"I'roi bisher-josh.

Chor bisher.

Chor bisher-josh.

Shor.

Shor-oché i bisher.

... | Joo shor.

.. | Hazdr.
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ORDINALS, &c.

First
Second
I'bird

Once
Twice
Thrice, ete.
Two-fold
Three-fold
One by one

Two by two, ete....

A halt
A quarter
A pair

24 seers
15 seers
60 seers

Awdlum.
Joowum.
Troiyum.

I bar.

Joo bar.
Troi bar.
Joo-rinj.
Troi-1inj.
Igdn, igdn.
Jugdn, jogdn.
Phatt.
Nass.

I just.

WEIGHTS axo MEASURES.
Weights.

1 batti.
I béloo = chii batti.
I waloo = chor béloo.

Long Measure.

A span

Elbow to end of clenched

fist

Elbow to end of 1111ddle

finger

Neck to end of

finger

Far shouldel to end of

middle finger

Both arms outstretched
middle finger to middle
«eo | T Kkaliteh, kuldtch

finger
A pace

m id(ﬁé

I dishs.
T musht.
I host.

I giz.

I lambdr.

... | I ghuzdr,
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Square Measure.

As much as can
ploughed in a day
one plough (one team of

be | T chakd.
by |1 chakoram.

oxen)

DIVISION or 14k 24 HOURS.

Cock-crow.
‘When birds
commence
! singing.
Daylight.

Dawn

Sun’s appearance (over
hill).

Morning

Noon

e

Bamdatt
Weéligh
Ishpédang (  Belo.

toshti ]m_i.-
Roshti khwamitai.
Yor ki nisai.
Chashtakal

! Granish.

Afternoon, about 12 to | Chands, chighonass.

3 p.m.

Afternoon, about 3 tosun-|
set.

Sunset

Evening, twilight ... |
Night
Midnight

'
v~

Pishin.

Namdz digar.

1. A . .

(JAha,g]_l ki prai.
Sham.
Khuftan, chu,i.
Chu,i bardbar.


Mujtaba
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